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Instrucţiunile următoare sunt o parte integrantă a dispozitivului chirurgical de înaltă frecvenţă pe care tocmai l-aţi 
achiziţionat. Acestea sunt atenţionări speciale care trebuie citite şi înţelese înainte să începeţi să folosiţi echipamentul. 
Toate instrucţiunile de siguranţă şi mesajele de avertizare trebuie respectate cu rigurozitate. Asiguraţi-vă că aceste criterii 
sunt îndeplinite şi de către personalul nou. 

Simbolul din stânga are scopul de a vă atenționa cu privire la instrucțiunile de siguranță  și alte atenționări. Toate 
instrucţiunile de siguranţă şi mesajele de avertizare trebuie respectate cu rigurozitate. Asiguraţi-vă că aceste criterii 
sunt îndeplinite şi de către personalul nou. Nicio porţiune a acestui document nu va fi copiată, reprodusă sau 
tradusă, fără acordul scris al LAMIDEY-NOURY MÉDICAL. Dacă este necesar, contactaţi departamentul nostru 
de Asistenţă Tehnică.  

 

 Folosirea 

Utilizarea dispozitivelor OPTIMA este rezervată medicilor chirurgi. Acest electrocauter este proiectat pentru a fi folosit 
intermitent în operaţiile chirurgicale din sălile de operaţie.  
E conceput pentru incizii electro-chirurgicale și coagulare în mod monopolar și bipolar, pentru sigilarea vaselor cu pense  

THERMOCLAMP®; THERMOCUT® și  THERMOCISION® și pentru rezecție bipolară în soluție salină, cu electrozi PLASMA 

EDGE® . Recomandat pentru următoarele specializări: Chirurgie ambulatorie; Operaţii obstetrică şi ginecologie ; Chirurgie 

toracică şi cardiovasculară; Chirurgie ortopedica; Chirurgie pediatrică  ; Chirurgie plastică şi reconstrucţie  ; Chirurgie 
vasculară  ; Chirurgie digestivă şi viscerală ; Endoscopie digestivă ; Urologie ; Neurochirurgie ; Otorinolaringologie ; 
Odontologie ; Dermatologie  

Generatorul  OPTIMA poate fi folosit în intervenții chirurgicale deschise, în chirurgie laparoscopică și în cazul rezecțiilor în 
lichid. Poate fi asociat cu un dispozitiv de control a debitului de gaz pentru efectuarea coagulării sub jet de argon ionizat. 

 Pregătirea utilizatorilor 

Citirea și înțelegerea conținutului acestui document reprezintă o bază suficientă pentru a se putea iniția folosirea generatorului 
în incizii monopolare și bipolare și în moduri de coagulare.  

Folosirea în modul de sigilare vase necesită cunoștințe de folosire a penselor  THERMOCUT, THERMOCLAMP și/sau 
THERMOCISION. 

Folosirea modurilor de rezecție bipolară  necesită cunoștințe de folosire a  PLASMA-EDGE și a accesoriilor asociate acestuia. 

Distribuitorii LAMIDEY NOURY MEDICAL, pot instrui personalul medical în folosirea instrumentului și pot oferi informații 
suplimentare.  

 Accesorii 

 Listă accesorii standard 

Următoarele accesorii au trecut testul de compatibilitate cu OPTIMA ESU. 
 

Număr serie Descriere 
Voltaj 

V11SM2FN Pedală dublă pentru control Monopolar si  Bipolar  
5 VDC 

V11SM1DN Pedală singulară pentru coagulare bipolară și control sigilare vase  

V11K250 Cablu conectare pentru electrozi adezivi de unică folosință  2 100 VP 

RSxx Electrozi de masă de unică folosință, adezivi, marca SKINTACT®  N.A. 

V11FM40 Cablu monopolar de 4 metri pentru creion 11MD25 și pense monopolare  
4 500 VP V11MD25 Creion chirurgical pentru electrozi cu diametru de  2.4-mm, fără cablu 

V11MCT9N Creion electro-chirurgical, comutator manual 

VPMxxxxx Pense monopolare, toate lungimile (vezi catalog) 2 100 VP 

VPBxxxxx Pense bipolare, toate lungimile (vezi catalog) 1 760 VP 

V11F242 Cablu bipolar de 4 metri, conexiune tip European 
2 000 VP 

V11F342 Cablu bipolar pentru pensă THERMOCLAMP™ (laparotomie) 

V11CLPBSx Pense de sigilare vase THERMOCLAMP™ & THERMOCISION™ (laparotomie) 
350 VP 

V12PBSxx Pensă sigilare vase THERMOCUT™  

VRUxx Electrozi de rezecție Plasma Edge® bipolar (vezi catalog) 700 VP 

Notă: Lista nu cuprinde toate opțiunile. Consultați lista de prețuri pentru toate accesoriile. 
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Folosirea accesoriilor sau a cablurilor altele decât cele specificate sau furnizate de producător poate cauza 
creșterea emisiilor electromagnetice sau scăderea imunității dispozitivului și deci poate duce la funcționare 
necorespunzătoare.  

 Compatibilitate accesorii 

Siguranța pacientului și a utilizatorului nu depinde doar de generator, cât și de utilizarea accesoriilor și instrumentelor. Aceste 
elemente trec prin numeroase studii și testări în conformitate cu standardele CE cu privire la dispozitivele medicale. Așadar 
este imperativă utilizarea accesoriilor și consumabilelor recomandate de producători. În funcție de izolația instrumentului 
folosit aceste grafice pot fi folosite pentru a se determina setările maxime.  

 DEFINITII 

Curenți HF: Unitățile electro-chirurgicale sunt generatoare de curenți alternativi de Înaltă Frecvență (curenți HF sau 
radiofrecvență) a căror frecvență fundamental este egală sau mai mare de 200 kHz.  
Electrod activ: un electrod activ este un electrod a cărui energie HF este transformată în energie termală prin contact pentru a 
produce efecte de tăiere sau coagulare.  
Electrod neutru: denumit și ”electrod indiferent”, dispersiv, sau plat, acesta este un electrod cu arie mare care este pus în 
contact cu pacientul și este destinat închiderii circuitului HF fără să producă un efect termal de luat în considerare.  
Mod monopolar: un mod de aplicare a curentului HF prin care curentul HF trece prin pacient printr-un electrod activ și unul 
neutru.  

Mod bipolar: un mod de aplicare a curentului HF prin care curentul HF trece printr-un țesut localizat între doi electrozi activi. 

Tensiunea accesoriilor: Tensiunea maximă de vârf HF ce poate fi aplicată accesoriilor chirurgicale monopolare HF în legătură 
cu electrodul neutru conectat la pacient. Pentru accesoriilor chirurgicale bipolare, tensiunea maximă de vârf HF la ieșire ce 

poate fi aplicată perechilor de polaritate inversă. 

 
 Descriere generala 

OPTIMA este o unitate electro-chirurgicală care generează curenți HF destinați producerii următoarelor efecte:  

- În mod Monopolar: tăiere, tăiere hemostatică și coagulare  

În mod Bipolar: tăiere, tăiere hemostatică, coagulare și SIGILARE VASE  

Părțile aplicate pacientului sunt: 

- Circuit de pacient monopolar:  o ieșire electrod neutru (include 2 poli) și două ieșiri monopolare active. 

- Circuit de pacient bipolar: o ieșire dedicată inciziilor și coagulării cu doi poli (include rezecția în soluție salină) și o ieșire 
dedicată coagulării și sigilării vaselor, cu doi poli. 

 
Utilizarea în mod Monopolar presupune aplicarea electrozilor neutri a cărei suprafață de conducție este împărțită în două 
părți (electrod plăcuță dublu).  

Sistemele care controlează automat parametrii interni vor informa cu privire la anomaliile detectate  

 
O colecție de programe face posibilă accesarea setărilor definite în conformitate cu cele mai întâlnite valori de alimentare și 
alegere a efectelor  
 

Ultimele setări de alimentare sunt salvate automat și readuse atunci când dispozitivul este pornit  
  
Utilizatorii pot salva setările utilizate în dosarul “personal programmes” (programe personale) și să le readucă după cum 
doresc .  
Volumul tonului de activare este reglabil.   
Curenții HF sunt activați prin mânere de control tactile, pedale sau prin contactul cu un țesut în coagularea bipolară 

automată.  
 

 Incizii monopolare 

Monopolar cutting constă din scindarea țesuturilor prin trecerea a curentului HF de înaltă densitate printr-un electrod activ. 
Când este aplicat curentul pe țesut prin vârful electrodului este generată o căldură intensă care determină explozia celulelor. 
Efectul de secționare este obținut prin mișcarea electrodului de-a lungul țesutului și distrugând astfel o serie de celule. 

 Coagulare monopolară 

Monopolar cutting constă din scindarea țesuturilor prin trecerea a curentului HF de înaltă densitate printr-un electrod activ. 
Când este aplicat curentul pe țesut prin vârful electrodului este generată o căldură intensă care determină explozia celulelor. 
Efectul de secționare este obținut prin mișcarea electrodului de-a lungul țesutului și distrugând astfel o serie de celule. Prin 
contact cu un electrod de mari dimensiuni (cuțit, bilă, ac gros), sau la hemostaza suprafeței ce sângerează, fără contact, prin 
arc electric.  
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 Incizii bipolare 

În modul bipolar generatorul are 3 posibilități de incizare: 

- Tăiere cu foarfece bipolar: o tăiere mecanică ce folosește curentul HF pentru a coagula simultan țesuturile. 

- Incizie cu electrozi bipolari fini: aplicarea curentului de incizie bipolar între doi electrozi subțiri permite obținerea incizării 
țesuturilor. 

- Rezecția bipolară în soluție salină sau  PLASMA EDGE ™: Mod special conceput pentru rezecție tras-uretrală a prostatei sau 
vezicii sau în rezecții histero. Se obține prin aplicarea curentului bipolar de incizare între cei doi poli ale unui electrod bipolar 
de rezecție, scufundat în soluție salină  (0.9% NaCl). În jurul polului activ se creează o bulă de vapori ionizați (plasma) ce 
poate vaporiza țesuturile la contact. Când electrodul activ are formă de buclă sau de ac, mutarea electrodului e însoțită de 
formarea unei incizii. Când electrodul are formă semisferică țesutul este vaporizat.  

 

 Coagulare bipolară 

Coagularea bipolară folosește pensele bipolare sau o buclă de rezecție pentru a încălzi celulele la punctul de coagulare la 
aproximativ 80°C. Peste 100 ° C, celulele se deshidratează (Disecare). Profunzimea coagulării depinde de durata de aplicare 
a curenților HF. Sfaturi:  

 NU scufundați vârful pensei în sânge. Sângele trebuie înlăturat înainte de coagulare. 

 Pentru a efectua coagularea țesuturilor, cei doi poli nu trebuie să intre în scurtcircuit. 

 Sigilare vase - bipolară 

VESSEL SEALING constă în sudarea pereților vasculari (ai unei artere sau ai unei vene) prin energie termală produsă de 
curenții HF în mod Bipolar. Această energie determină fuziunea dintre colagen și elastină în țesut. Sigilarea vaselor necesită 
pense: THERMOCLAMP™, THERMOCISION™ or THERMOCUT™. Selectarea modelului de pensă din meniul  VESSEL SEALING, 
duce la ajustarea automată a puterii de ieșire în funcție de pensă. Procesul de sigilare a vaselor e monitorizat de un 
microprocesor, un semnal de alarmă este emis pentru a atenționa chirurgul cu privire la finalizarea lipirii. Chirurgul oprește 
apăsarea pedalei. Apariția unor incidente e semnalată de emiterea unor semnale sonore repetitive. Secțiunea 5.6. cuprinde 
mai multe detalii cu privire la folosirea și precauțiile în cazul modului de sigilare a vaselor.  
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 Verificarea coletului 

 
 La primire, verificați cu atenție produsul și notați orice deteriorare survenită în urma transportului.  

 Toate plângerile acceptate sunt cele făcute către furnizor sau producător.  

 Dacă returnați produsul, folosiți ambalajul original.  

  Instalarea 
 

 
 

 
Condiții de 

meniu 

Nu expuneți unitatea intemperiilor, inclusiv atunci când este ambalată. Datele condițiilor de mediu 
sunt oferite în secțiunea 11.2  
Generatorul OPTIMA e conceput pentru utilizarea în medii medicale de grup 2 conform standardului  
IEC 60364-7-710 ,  izolat de rețeaua publică în conformitate cu schema medicală IT și, în special, în 
săli de operație. 
Condițiile mediului electromagnetic sunt specificate în § 11.6 

Nu se recomandă utilizarea a două generatoare electro-chirurgicale pe un singur pacient. Pot apărea 
perturbări ale performanțelor generatorului, afectându-i-se siguranța, apărând alarme și activări 

necontrolate de putere, scurgeri de curent ce depășesc valorile indicate și ce pot cauza arsuri etc. 

 

 
Poziționarea 

unității 

 

Generatorul trebuie instalat pe o suprafață plană cu dimensiunile cel puțin egale cu el și să îi poată 
susține greutatea. Căruciorul din aluminium Ref V10GA2 îndeplinește condițiile  
Dispozitivul trebuie poziționat astfel încât panoul posterior și întrerupătorul de oprire/pornire să fie ușor 
accesibile în cazul unei opriri de urgență. Generatorul nu trebuie acoperit iar circulația aerului trebuie să 
fie liberă în jurul acestuia. Dispozitivul nu trebuie poziționat pe jos.  

 
Conectare la 

sursă 
 

 

 

Unitatea e concepută pentru a fi folosită în sălile de operație ale spitalelor la o sursă de alimentare 
izolată de rețeaua publică, la valori de 220-240 V~, 50/60 Hz. 

Dispozitivul e livrat cu un cablu de alimentare cu 3 fire, cu ștecăr standard 10/16 A & împământare. Nu 
lăsați dispozitivul conectat la priză când nu e folosit. Închideți imediat după folosire. 

Conectați cablul de alimentare la intrarea corespunzătoare de pe panoul posterior al unității. În cazul 
unei incompatibilități dintre priză și cablul de alimentare, înlocuiți conectorii și accesoriile conform 
standardelor. Nu se recomandă folosirea adaptoarelor, prelungitoarelor multiple. Dacă nu e posibil 
altfel, asigurați-vă că acestea corespund standardelor de siguranță. 

 

 

Terminalul de echipotențial de pe partea stângă a dispozitivului poate fi conectat la o intrarea de 
împământare (conexiune opțională). Se recomandă atunci când dispozitivul e afectat de perturbări 
electromagnetice.   

 
Conectare 

electrod 
neutru Vezi § 
4.3 

Înainte de folosirea unității în modul Monopolar, electrodul neutru trebuie poziționat pe pacient și 
conectat la generator. ESU e conceput pentru a fi folosit cu un electrod neutru dublu, făcând posibilă 
monitorizarea impedanțelor contactului cu pielea (vezi  § 3.1) – Circuitul de ieșire e intermitent la 
frecvențe scăzute și înalte (electrodul neutru nu e conectat la împământare). ORICE CONTACT 
DINTRE ELECTRODUL NEUTRU ȘI MASA DE OPERAȚII E INTERZISĂ  

Conectare 
accesorii 

Vezi § 4.2 si 4.3 

Pedalele trebuie conectat la panoul posterior. Creioanele cu activare manuală trebuie conectate la 
panoul frontal. Instrumentele monopolare fără buton de activare trebuie conectate la intrarea de culoare 
roșie de pe panoul frontal. Pensele bipolare și de sigilare a vaselor se conectează la panoul frontal 

 
 Verificarea înainte de utilizare 

Verificare zilnică înainte de utilizare a dispozitivului și accesoriilor. ATENȚIE! Electrozii activi nu trebuie să intre în 
contact cu pacientul sau cu altcineva în timpul verificării. 

2 RECEPTIA APARATULUI 
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Pedale, 
electrozi, cablu 

de pacient 

Verificare 
vizuala 
accesorii 

Inlocuire 
accesorii 
defecte 

Verificare 
vizuala 

unitate 

Conectare 

accesorii si cablu 
alimentare 

Piese de mana, 
pense, cabluri, 
electrozi 

Accesorii in 

stare buna de 

functionare? 

Accesorii 

disponibile 
si sterile 

Electrod, 

cablu, 
pedale 
disponibile

? 

Generator in 
stare buna? 

Verificare 
scurt circuit? 

Ecranul 
porneste? 

Pornire 

Verificare tehnica a 
generatorului 

Mariti contactul 
electrodului sau 

schimbati cablul 

Inlocuiti 
pedala sau 
piesa de mana 
defecta 

Activare butoane 

incizie sau 
coagulare 

Mesaj 

galben sau 
albastru? 

Ton 

? 

Alarma 

sonora? 

Reconectati 
cablul NE 

Final 
verificare 

Verificare tehnica 
generator 

Logo 

NE 

Logo 

NE 

verde
? 

Deconectati cablul 
electrodului neutru 

Selectie 

monopolara 
(pedala duala) 

Activare butoane 

incizie sau 
coagulare 

Deconectati 
accesoriile defecte 

NU 

NU 

NU 

NU 

NU 

NU 

NU 

NU 

NU 

NU 

NU 

DA 

DA 

DA 

DA 

DA 

DA 

DA 

DA 

DA 

DA 

DA 
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A) Următoarele măsuri de precauție sunt necesare pentru a se reduce riscul arsurilor accidentale 
cauzate de curentul HF  
EQUIPMENT. 

 

 

 INSTRUCȚIUNI ÎN BAZA STANDARDELOR EN 60601-2-2 

1) Întreaga suprafață a ELECTRODULUI NEUTRU  trebuie să fie bine conectată la o zonă a corpului pregătită 
corespunzător: 
- Se recomandă utilizarea electrozilor neutri adezivi, de unică folosință, divizați în două părți conductoare, potrivite pentru 
greutatea pacientului (vezi eticheta electrodului). Acestea sunt singurele modele compatibile cu monitorizarea contactului 
pielii. 
- Atunci când electrodul neutru este reutilizabil , acesta trebuie să fie curat, fără a prezenta deteriorări, și trebuie conectat la 
corpul pacientului cu ajutorul unui bandaj, pentru a se asigura o suprafață de contact cât mai mare. 
- Selectați un mușchi (coapsă, fesă, abdomen etc).  Zona trebuie să fie curată, uscată, fără cosmetice aplicate, epilată și fără 
urme de agenți antiseptici. Nu folosiți soluții cu alcool pentru a curăța pielea. Nu aplicați gel! 
- Evitați zonele cu pilozitate, cicatrici, oase, încheieturi, în apropierea protezelor de metal sau ale altor electrozi (de exemplu 
ECG), sau pe părți ale corpului în care se acumulează lichide. Evitați zona lombară, sacrum, ischială și omoplat.  
- NU reduceți suprafața de contact a electrodului neutru tăind din acesta sau suprapunându-l. Electrodul neutru nu poate fi 
îndoit. Nu puneți nici un fel de material între electrodul neutru și pacient.  
- Înlăturați toate bulele de aer de sub electrodul neutru apăsând ușor cu mâna din capătul electrodului până la conexiune. 

- Evitați pătrunderea de lichide sub electrodul neutru. Lipirea acestuia poate fi afectată și deci compromite monitorizarea 
contactului cu pielea.  
- NU înlăturați și repoziționați electrozii neutri adezivi. Dacă pacientul e mișcat pe durata operației, asigurați-vă că electrodul 
neutru are un contact corespunzător cu acesta.  
- Nu depășiți data expirării electrozilor neutri adezivi și respectați instrucțiunile de depozitare a acestora.  
- În cazul emiterii unei alarme cu privire la electrodul neutru, înlocuiți electrodul și conectorul acestuia 

2) Pacientul nu trebuie să intre în contact cu părțile metalice care sunt cu împământare  

3) Contactul piele – la –piele trebuie evitat.  

4) Când sunt utilizate echipamente chirurgicale HF sau echipamente de monitorizare fiziologice simultan. Toți electrozii de 
monitorizare trebuie așezați cât mai departe posibil de cei chirurgicali. Electrozii tip ac nu sunt recomandați. Se recomandă 
folosirea sistemelor de monitorizare cu limitare a curentului de înaltă frecvență 

5) Cablurile electrozilor chirurgicali nu trebuie să intre în contact cu pacientul. Electrozii active neutilizați trebuie depozitați 
într-o zonă izolată de pacient. 

6) Pentru procedurile unde curentul HF poate curge prin părți mici secționale ale pacientului pot fi folosite tehnici bipolare 
pentru a Evita coagularea nedorită. 

7) Puterea de ieșire selectată trebuie să fie pe cât de scăzută posibil. 

8)  Unele dispozitive sau accesorii pot reprezenta o sursă de pericol la niveluri mai scăzute ale puterii. De exemplu la unda 
de coagulare cu argon există riscul de embolie cu gaz dacă puterea HF este insuficientă pentru a produce rapid un strat 
impermeabil; 

9) Pe durata polipectomiei sau a mucosectomiei prin procedură endoscopică gastro-intestinală, setarea unei puteri prea 
scăzute crește difuzarea termică în țesuturi și poate cauza necroze cu risc de perforare. 

10) Puterea de ieșire scăzută sau eroarea de funcționare a echipamentului HF poate fi cauzată de aplicarea incorectă a 
electrodului neutru sau de contactul slab al conexiunilor. Conexiunea acestora trebuie verificată înainte de a aplica o putere 
de ieșire mai mare.. 

11) Utilizarea anestezicelor inflamabile sau a gazelor ce oxidează, cum ar fi oxigenul sau protoxidul de azot, trebuie evitată 
dacă procedura medicală este efectuată în zona toracelui sau a capului.. 

12) Agenții inflamabili utilizați pentru curățare trebuie lăsați să se evaporeze înainte de utilizarea dispozitivului. Există riscul 
ca agentul de curățare să se scurgă pe pacient. Orice urmă a acestuia trebuie ștearsă înainte de utilizarea echipamentului.  

16. Posibile pericole pentru pacienții cu stimulator cardiac sau alte implanturi active, întrucât pot apărea interferențe. Este 
necesară consultarea medicului curant  

Activarea simultană a coagulării în modul monopolar : în caz de folosire a modului TEAM COAG , avându-se în vedere că 
puterea de ieșire e împărțită între fiecare ieșire, puterea disponibilă pentru fiecare electrod activ se modifică pe durata 
utilizării. 

3 MASURI DE PRECAUTIE 
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I) Lungimea maximă a cablurilor și accesoriilor compatibile cu generatorul e specificat mai jos. 

Folosirea cablurilor sau accesoriilor cu o lungime mai mare poate duce la influențarea negativă a riscului de 
interferențe electromagnetice asupra echipamentelor medicale și la creșterea riscului de arsuri 

C) Tensiunea maximă de ieșire pentru fiecare mod electrochirurgical de înaltă frecvență HF variază în funcție de 
setări. Secțiunea 5.1 cuprinde graficul valorilor maxime în funcție de fiecare mod. Dispozitivele conectate și 
accesoriile active trebuie selectate astfel încât să suporte o tensiune mai mare sau egală cu cea maximă 
indicată.  

D) Eroarea de funcționare a echipamentului chirurgical HF duce la o creștere neintenționată a puterii de 
ieșire. În acest caz, închideți imediat generatorul sau deconectați de la sursa de alimentare. 

F) Când echipamentul chirurgicale de înaltă frecvență e configurat pentru utilizarea cu electrodul neutru inclusiv 
o zonă conductivă singulară, precum SILIPLAQUE C (Ref. V11IS1C), aplicare incorectă a electrodului neutru 
duce la riscul de arsuri severe, fără a se emite alarme sonore. Pentru a anula acest risc, următoarele indicații  
trebuie respectate. 

G) Stimularea neuromusculară poate apărea în special în modurile ce produc arcuri electrice dintre electrodul 
activ și țesutul, precum modul de fulgurație, coagulare plasmă argon și rezecție în lichid. Aceste stimulări pot 
crește riscul de rănire a pacientului. 

Se indică aplicarea următoarelor măsuri de prevenție: 

H) Modul de coagulare bipolară automată prezintă riscul de arsuri la contactul cu electrozii activi. Pentru a 
scădea acest risc, modul automat nu trebuie să fie activ când electrozii sunt irigați cu soluție salină, sau când 
pensa bipolară laparascopică sunt conectate la dispozitiv. După folosire, nu puneți pensa bipolară pe pacient . 
Risc de ardere a pielii pacientului. 

Studiile au arătat că fumul generat de procedurile electrochirurgicale poate conține gaze și vapori toxici, 
fragmente de celule și viruși. Acest fum are potențial de mutagenicitate. Cea mai eficientă cale de protejare a 
personalului medical și a pacientului este un sistem de aspirație a fumului din sala de operație. 

DIRECTIVA 2012-19-UE : Echipamentele electronice ce sunt casate trebuie debarasate în conformitate cu 
legislația în vigoare. Trebuie transmise unui centru de reciclare aprobat.  

 

 
 

 

E) LAMIDEY NOURY MEDICAL declară compatibilitatea OPTIMA ESU cu electrozii neutri marca  SKINTACT® (nr 
ref RS25; RS22; RS23). 

 
 

- Electrodul trebuie fixat la coapsa pacientului cu un bandaj. Întreaga suprafață a electrodului trebuie să asigure un 
contact direct cu pielea. Locul de aplicare al electrodului trebuie curățată, epilată, fără antiseptic!. Nu aplicați gel pe piele. 

- Curățați electrodul neutru înainte de utilizare (curățare cu apă cu săpun, apoi clătiți cu apă curată și uscați). Suprafața 
electrodului nu trebuie deteriorată și trebuie să fie uscată, fără reziduuri de antiseptice. Electrodul SILIPLAQUE nu poate fi 
sterilizat cu abur. Poate fi decontaminat cu un spray pentru suprafețe și apoi clătit și uscat. 

 

- Folosiți nivelul de putere cel  mai scăzut posibil pentru obținerea efectului dorit. 
- Folosiți curele de prindere pentru a ține pacientul pe masa de operații. 

- În cazul stimulării musculaturii sau nervilor pacientului, verificați toate conexiunile ESU. Dacă niciuna nu e defectă, 
dispuneți verificarea dispozitivului.  

 
 

 Mufă monopolară Mufă bipolară Electrod neutru 

Cabluri 4 m 5 m 

Accesorii 0,5 m 0,3 m 

 
 

 

 Protejarea mediului 
 

Dacă nu se folosește o monitorizare a electrozilor neutri compatibilă, împreună cu un monitor de calitate a 
contactului, pierderea contactului sigur cu pielea pacientului nu duce la declanșarea unei alarme. 

B) Interferențele produse de operarea echipamentului chirurgical de înaltă frecvență pot influența negativ 
operarea altor echipamente electronice (vezi secțiunea 11.6). În cazul pacienților cu stimulator cardiac sau cu 
alte implanturi active, există riscul de afectare a activiății implanturilor sau chiar de deterioare a acestora.  

Nu acționați dacă nu cunoașteți acțiunea asupra acestora, consultați un specialist. 
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A) Riscuri asociate condițiilor de depozitare, transport și instalare  

(Vezi secțiunea 11.6: compatibilitate electromagnetică) 

 
B) Riscuri utilizare incorectă 

 
C) Riscuri eroare funcționare – întreținere  

Pentru generatoarele vândute pe teritoriul Europei, contactați distribuitorul local LAMIDEY NOURY MEDICAL. 

După utilizare, accesoriile refolosibile ce și-au terminat ciclul de funcționare și accesoriile de unică utilizare reprezintă risc de 

contaminare pentru personalul medical. Trebuie să fie colectate în recipiente speciale, din motive de siguranță, și trebuie 
asigurată debarasarea corespunzătoare a acestora. 

 
 Recomandări de siguranță suplimentare 

- Risc pătrundere apă: Utilizatorul trebuie să se asigure că nu permite contractul dispozitivului cu apa, din chiar dacă 
produsul e conceput pentru a asigura un grad de protecție adecvat împotriva pătrunderii lichidelor, riscul de electrocutare 
este prezent, ca în cazul oricăror echipamente electrice. 
- Depozitarea incorectă și/sau lovirea pe durata transportului poate duce la erori de funcționare sau defectări ce sunt 
periculoase pentru utilizator. Prin urmare, e necesară verificarea funcționării corecte a dispozitivului înainte de utilizare și 
respectarea cu strictețe a manevrelor de verificare descrise în instrucțiunile de utilizare. 
- Siguranța electrică poate fi asigurată doar dacă generatorul este conectat corect la sursa de alimentare și la 
împământare. Dacă vă îndoiți de siguranța conexiunii, înlocuiți cablul de alimentare și dispuneți verificarea aparatului de către 
personal calificat. Producătorul generatorului HF nu se face responsabil pentru deteriorările cauzate de o instalare fără 

conexiune la împământare. 
- Înainte de conectarea dispozitivului, asigurați-vă că tensiunea necesară (indicată pe panoul posterior) este aceeași cu 

cea a sursei de alimentare. 

- În cazul unei incompatibilități între sursa de alimentare și cablul de alimentare, înlocuiți doar cu conectori și accesorii ce 
sunt conforme cu standardele. Folosirea adaptoarelor, a prizelor multiple sau a prelungitoarelor nu este recomandată. Dacă 
nu este posibilă conectarea în nici un alt fel, asigurați-vă că acestea corespund standardelor de siguranță curente.   
- Nu expuneți dispozitivul intemperiilor. Nu blocați intrările de ventilare. Nu expuneți acțiunii razelor solare. 

- Nu lăsați dispozitivul conectat la sursă atunci când nu e necesar. Închideți unitatea de îndată ce nu mai este folosită. 
Înainte de fiecare curățare sau de operațiunile de întreținere unitatea trebuie închisă și deconectată de la sursa de 
alimentare.  
- Echipamentul chirurgical HF poate fi influențat negativ de operarea altor echipamente electronice. Vezi secțiunea  11.6, 
privind interferențele electromagnetice. 

- Generatorul trebuie folosit doar în scopul în care a fost creat. Utilizarea în alte moduri este periculoasă. Producătorul nu 
își asumă răspunderea pentru deteriorările cauzate utilizare incorectă.  

- Nerespectarea atenționărilor, precum cea de a se efectua verificări sau a efectuării întreținerii, sau a indicațiilor pentru 
debarasare, pot duce la erori de funcționare ce prezintă un pericol  pentru pacient și utilizator (efecte adverse sau efecte 
adverse grave) sau la imposibilitatea de folosire a dispozitivului sau transformarea dispozitivului într-o sursă de pericol pentru 
mediul înconjurător. 
- Dispozitivul se folosește doar conform cu IFU, de persoane ce corespund profilului de utilizator, cu scopurile descrise 
aici. Orice alte moduri de utilizare sunt interzise deoarece duc la generarea unor situații periculoase.   

- Înainte de a iniția o intervenție, verificați sistematic configurația, modurile de realizare a inciziilor și coagulării și setările 
puterii de ieșire. Atenție la a se folosi configurația corectă a pedalei duble – pe mod monopolar sau bipolar. 
- Nu atingeți simultan pacientul și conectorul pedalei. 

 

- La fel ca și în cazul oricăror altor dispozitive, erorile de funcționare pot apărea pe durata folosirii aparatului. Prin 
urmare, e necesar să se asigure buna funcționare a aparatului înainte de utilizare și respectarea cu strictețe a întreținerii 
periodice. Nerespectarea operațiunilor menționate în IFU pot duce la apariția unor situații periculoase ce pot cauza rănirea 
persoanelor (efecte adverse și efecte adverse grave) sau la imposibilitatea de operare a dispozitivului, sau la afectarea 
mediului înconjurător. 
- Modificarea dispozitivului sau a proprietăților acestora e periculoasă  
- În cazul deteriorării sau funcționării incorecte opriți generatorul și dispuneți repararea acestuia.  
- Înainte de a efectua orice manevre de curățare sau întreținere, închideți aparatul și deconectați de la sursa de 
alimentare.  
- Evitați verificarea dispozitivului prin efectuarea unui scurt circuit între electrodul activ și cel neutru sau prin atingerea 
electrodului cu piese metalice. 
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E) Efecte adverse periculoase 

 

 

Beneficiile depășesc posibilitatea apariției efectelor adverse (AE) . Totuși, efecte adverse minore pot apărea la folosirea 
dispozitivului, precum arsurile superficiale. Se recomandă consultarea personalului medical calificat dacă simptomele persistă 
mai mult de 2 săptămâni sau devin neplăcute. 

Beneficiile depășesc posibilitatea apariției efectelor adverse severe (SAE). Totuși, efecte adverse severe (SAE) au fost 
raportate în literatura medicală și în articole de specialitate. Dispozitivul e verificat periodic pentru a corespunde standardelor 
de ultimă oră.  Efectele adverse sunt cunoscute și enumerate în lista de efecte adverse. În cazul apariției e necesară atenția 
imediată din partea personalului medical. 

1) Nivelul semnalului sonor trebuie ajustat pentru a putea fi auzit în ciuda zgomotelor ambientale. Dacă semnalul sonor e 
prea scăzut o activare neintenționată a curentului HF poate să nu fie observată, fapt ce poate duce la rănirea gravă. 

2) Arsurile pielii ce apar ca rezultat al scurgerii de curent HF, prin lichide: curentul HF poate trece prin piesele metalice ale 
mesei de operații prin lichid (antiseptic, sânge, soluție salină, lichid amniotic). Evitați folosirea unei cantități prea mari de 

antiseptic pe pacient pentru a nu se acumula lichidul sub acesta. Riscul de scurgere a curentului prin masa de operații poate 
fi suplimentar redus și de folosirea unei huse waterproof . 

3) Rănire ca rezultat al unui curent HF introdus: Nu formați bucle cu cablurile electro-chirurgicale pe durata utilizării. 
Buclele prin care trece curentul HF formează un cuplaj de inducție cu cablurile din apropiere. Pot apărea arsuri la nivelul 
părților aflate în contact cu aceste cabluri sau erori de funcționare a dispozitivelor conectate la aceste cabluri.   

4) Arsuri ale pielii ca rezultat al scurgerii de curent HF prin părțile metalice: pacientul nu poate purta nicio bijuterie de 
metal.  Dacă nu e posibilă îndepărtarea bijuteriilor, acestea trebuie izolate cu ajutorul unor comprese groase. 

5) Electrochirurgie în lichid: activarea curentului HF în soluție salină prezintă risc de arsuri – lichidul se poate încălzi. 
Infiltrarea țesuturilor cu lichid precum soluția salină induce riscul de difuzare a curentului RF monopolar prin lichid. Acest 
lucru poate cauza arsuri la depărtare de punctul de aplicare al electrodului activ. Folosirea modului bipolar e recomandată 
pentru a se evita difuzarea curentului . În artroscopie, se recomandă folosirea unei pompe pentru artroscopie, pentru a se 
înlocui lichidul încălzit cu lichid nou la fiecare activare a curentului HF. – Procedurile de rezecție monopolară în ginecologie și 
urologie, care folosesc un rezectoscop, necesită irigare cu un lichid ce nu este conductor (Glycine). – Rezecția bipolară 
necesită irigare salină continuă pe durata procedurii, folosindu-se un rezectoscop cu debit dublu. Verificați irigarea înainte și 
pe durata procedurii. 

6) Electrozi de stimulare sau monitorizare: evitați apropierea și contactul dintre un electrod electrochirurgical activ și un 
electrod de stimulare/monitorizare ce e conectat la pacient. Transmiterea curentului HF prin acesta poate cauza răni 
ireversibile , inclusiv deteriorări ale țesutului cardiac sau a nervilor. 

7) Leziuni ale oaselor: evitați aplicarea curentului HF pe zonele de periost. Poate afecta procesul de vindecare. Poate 
apărea necrozarea țesutului. 

8) Ca măsură de precauție împotriva activării neașteptate a puterii HF, dezactivați sau ajustați puterea la nivelul minim 
toate funcțiile de nu sunt în mod curent folosire. Deconectați pedalele sau piesele de mână ce nu sunt folosite pe durata 
procedurii.  

9) Nu atingeți niciodată dispozitivul cu mâinile ude sau umede. Nu folosiți dispozitivul dacă nu purtați încălțăminte. Poate 
duce la arsuri ale pielii utilizatorului. 

10) Risc de incendii sau explozii: Utilizarea generatorului e interzisă în atmosferă inflamabilă sau explozivă. Menționați 
distanța de cel puțin 25 cm între echipamentele chirurgicale, inclusiv accesorii, echipamente de anestezie și furtunurile 
acestora. Nu acoperiți cablurile electro-chirurgicale cu pânze. Cablurile trebuie să rămână vizibile pe întreaga lor lungime.  

 
D) Efecte adverse 
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 Semnificație simboluri 

NOTA: simboluri pentru moduri folosite precum sunt indicate în secțiunea 5.1 

Simboluri panou posterior 
 

 
Întrerupător on/off 
(dispozitiv pornit, led 
aprins) 

 
Întrerupător on/off: 
(dispozitiv oprit, led stins) 

 

        Sursă alimentare, tensiune fază singulară 

 
Terminal conectare echipotențial 

      Cod referință dispozitiv 
Număr serial dispozitiv 

Aparat ce emite radiații radioelectrice fără 

ionizare  

Conexiune control pedală (contact electric) 

 
Producător 

 
Anul fabricării (an YYYY) 

 
Debarasare conform reglementărilor locale 

 
Conexiune împământare 

 

Simboluri și indicatori luminoși de pe panoul frontal  

Consultați manualul de utilizare 
 

  
Rezistență defibrilare, parte aplicată tip CF  

 

 

Verde intermitent: fază inițializare  

verde aprins continuu: dispozitiv pornit. 

 
Circuit de pacient izolat HF (electrod neutru 
fără conexiune la împământare) 

Prezență tensiune înaltă (risc de arsuri). Nu 
atingeți mufele sau conductorii conectați . 

 

Simboluri ecran tactil 
  

 
Atribuire pedală dublă (pictogramă evidențiată) 

 
Revenire la pagina anterioară 

 

 

Coagulare bipolară automată dezactivată  

 
Coagulare bipolară automată activată 
(numerele asociate indică cele 3 amânări 
programate de activare) 

 
Monitorizarea contactului pacient – 
electrod pentru adulți sau copii.  

- verde: contact corect 
- roșu: eroare contact 

 
Monitorizare contact pacient-electrod 
pentru electrodul de nou născuți. 

- verde: contact corect 
- roșu: eroare contact 

4 CONEXIUNI SI BUTOANE 
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Nivel semnal sonor 
(5 trepte) 

Butoane control nivel semnal sonor 
(- stânga, + dreapta) 

 
Selectare putere pentru mod 
sigilare vase (0 - 3 bare) 

 
Butoane de control  ieșire pentru 
coagulare și incizare (sus/jos) 

 
Validare selecție 

 
Ștergere/anulare 

Limitare putere la 50 W 
(pentru folosirea electrozilor de nou născuți) 

 

 

Pentru pictograme moduri folosire consultați § 5.1 
 

Simboluri de pe ambalaj 
 

 

 
Fragil, manevrați cu grijă  
 

 

 
Feriți de umezeală  
 

 
Indicare poziționare deasupra  la depozitare 
și transport 

 

 

 
Limite de temperatură  
(-20 ° C - 70 ° C) 

 
Limite de presiune atmosferică  
(500-1060 hPa) 

 

 

 
Limite de umiditate  
(0-95%) 

Gheorghe
Выделение
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2 1 4 

3 
5 

6 

7 
8 

S 

B2 

B1 

M2 

Mp1 

M1 P 

 Panou posterior 

 

 

1. Întrerupător On/Off 

2. Ieșire sursă alimentare 

3. Siguranțe sursă alimentare 

4. Terminal echipotențial 

5. Plăcuță identificare 

6. Conector pedală singulară (control bipolar pe ieșirea B1 ) 

7. Conector pedală dublă  (control Monopolar si Bipolar, ieșirile Mp1 & B1) 

8. Conector pedală singulară (Control bipolar pe ieșirea B2 ) 

 

 Panou frontal 
 

Ieșire N° Funcție Control Accesorii de conectat 

B2 
Ieșire activă bipolară 2 

(Coagulare / Sigilare vase) 
Pedală singulară Cabluri  V11F242 ; V11F342D ; 

V11F343 

B1 
Ieșire activă bipolară 1 

(Coagulare/ rezecție salină) 
Pedală singulară/pedală 
dublă, auto-bipolar 

Cablu V11F242 electrozi VRUxx 

M2 
Ieșire activă monopolară 2 

(incizie/coagulare) 
Comutator manual Creion nr ref V11MCT9N 

M1 
Ieșire activă monopolară 1 

(incizie/coagulare) 
Comutator manual Creion nr ref V11MCT9N 

Mp1 
Ieșire activă monopolară 
controlată de pedală 
(incizie/coagulare) 

Pedală dublă Cabluri V11FM40, V11FM41, V11FM43 

P Ieșire electrod neutru Ø Cablu V11K250 

S Ecran Panou tactil N/A 

Gheorghe
Выделение

Gheorghe
Выделение

Gheorghe
Выделение

Gheorghe
Выделение

Gheorghe
Выделение
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 Afișaj principal 

Afișajul principal al  OPTIMA ESU indică o imagine de ansamblu a setărilor și selecțiilor pentru fiecare priză.   

 
 
 
 
 

 


 

 


 

 


 

 


 

 

 Butoane active pentru ieșirea B2 

  Butoane active pentru ieșirea B1 

  Butoane active pentru ieșirea M2 

 Butoane active pentru ieșirea M1 / Mp1   

 Butoane control funcții incizie 

 Butoane active pentru control 

coagulare Vessel    funcții sigilare 
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 Metode de folosire - Descriere 

 Moduri incizie monopolară 

 

FORCED PURE CUT  
  Putere maximă: 370 W     
Voltaj maxim: 900 Vp 

 

 
 

Folosire: incizie în intervenții chirurgicale sau laparascopice (toate 

specialitățile)  

Caracteristici speciale: Difuzare termică minimă la marginea 

inciziei. 

Electrod recomandat: ac subțiere sau buclă 

Practică: Incizii ale tuturor tipurilor de țesuturi moi, inclusiv 
țesuturi adipoase. LLETZ col uterin.   

Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3) 

1000 

Vp 

800 
 

600 
 

400 
 

200 
 

0 

 
 
 
 
 

Forced Pure cut 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wmax 

0 100 200 300 400 

 

FORCED BLEND CUT 1 
  Putere maximă: 340 W        
Voltaj maxim: 1 575 Vp 

 

 

Folosire: incizie în intervenții chirurgicale sau laparascopice (toate 
specialitățile) 

Caracteristici speciale: Efect ușor de hemostază la marginea 
inciziei. 

Electrod recomandat: ac mediu sau bisturiu. 

Practică: incizare tuturor țesuturilor moi, inclusiv țesuturi 
adipoase. 

Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3) 

 

2000 

Vp 

 
1500 

 

 
1000 

 

 
500 

 

 
0 

0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
100 

 
 
 
 
 

FORCED BLEND CUT 1 
 

 
200 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Wmax 

300 

 

FORCED BLEND CUT 2 
 

 Putere maximă: 330 W      
Voltaj maxim: 1825 Vp 

 

 

Folosire: incizie în intervenții chirurgicale sau laparascopice (toate 
specialitățile) 

Caracteristici speciale: efect puternic de hemostază la marginea 
inciziei  

Electrod recomandat: bisturiu 

Practică: incizare tuturor țesuturilor moi, inclusiv țesuturi 
adipoase 

Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3) 

2000 

Vp 

 
1500 

 

 
1000 

 

 
500 

 

 
0 

0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
100 

 
 
 
 

 
FORCED BLEND CUT 2 
 
 

200 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Wmax 

300 

5 UTILIZAREA DISPOZITIVULUI 
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PURE CUT 

(reglare 
automată) 

 
Putere maximă: 360 W  
Voltaj maxim: 590 Vp 

 
 

Folosire: chirurgie pediatrică, chirurgie plastică 

Caracteristici speciale: difuzare termică minimă la marginea 

inciziei. 

Electrod recomandat: ac subțire, buclă 

Practică: Incizii țesuturi vascularizate, incizii piele. 

Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3) 

 
 
 

BLEND CUT 1 

(reglare 
automată) 

 
 
 
Putere maximă: 330 W      
Voltaj maxim: 1 150 Vp 

 
 

 Folosire: chirurgie pediatrică. 

Caracteristici speciale: Efect ușor de hemostază la marginea 
inciziei. 

Electrod recomandat: ac mediu, bisturiu, buclă. 

Practică: Incizii țesuturi vascularizate 

 Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3) 
 
 

BLEND CUT 2 

(reglare 
automată) 

 
 
 
 
Putere maximă: 320 W      
Voltaj maxim: 1 225 Vp 

 

 

Folosire: chirurgie pediatrică, chirurgie ginecologică. 

Caracteristici speciale: : efect puternic de hemostază 

Electrod recomandat: bisturiu, buclă 

Practică: Incizii țesuturi vascularizate 

Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3)

600 
Vp 

500 

 
400 

 
300 

Pure cut 
200 

 
100 

 
0 

Wmax 

0 100 200 300 

1200 

Vp 
1000 

 
800 

 
600 

 
400 

Blend cut 1 

200 

 
0 

Wmax 

0 100 200 300 

1400 
 

1200 
 

1000 
 

800 
 

600 
 

400 
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0 
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Vp                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

        B len d cu t 2     

                 

                 

                 

                 

                 

               Wm ax 
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Vp 

Wm ax 

200 150 100 50 0 

100 
 

0 

Sphincterocut 

700 
 

600 
 

500 
 

400 
 

300 
 

200 

 

ENDO-CUT 1 
Putere maximă: 200 W   
Voltaj maxim: 430 Vp 

 

 
Folosire: endoscopie digestivă 

Caracteristici speciale: Incizie fracționată, cu reglare automată. 

Cicluri de 800 ms; faza incizie, 60% din ciclu; fază coagulare 40% 
din ciclu. 

Electrod recomandat: ansă polipectomie 

Practică: Polipectomie (polipi cu pedicul sau nu) 

 
450 

Vp 
400 

350 

300 

250 

200 

150 

Precauții: putere recomandată, 100 
Endo-cut 1 

100 ≤ P ≤ 120. Risc difuzare termică și necroză țesut      50 
dacă puterea e prea scăzută. 

0 

0 

 
 
 

50 100 

 
 
 

150 

 

Wmax 

200 

 

ENDO-CUT 2 
Putere maximă: 200 W   
Voltaj maxim: 430 Vp 

 
 

 
Folosire: endoscopie digestivă 

Caracteristici speciale: Incizie fracționată, cu reglare automată. 

Cicluri de 800 ms; faza incizie, 60% din ciclu; fază coagulare 40% 
din ciclu 

Electrod recomandat: ansă polipectomie. 

Practică: Polipectomie (polipi cu pedicul sau nu) 

450 

400 

350 

300 

250 

200 

150 

Precauții: putere recomandată, 100 

100 ≤ P ≤ 120. Risc difuzare termică și necroză țesut      50 

dacă puterea e prea scăzută. 
0 

0 

 
 
 

50 100 

 
 
 

150 

 
 
 

200 

 

SPHINCTEROCUT 
Putere maximă: 200 W  
Voltaj maxim: 650 Vp 

 

 

Folosire: endoscopie digestivă 

Caracteristici speciale: cicluri 600 ms; fază incizie 100ms , pauze 
500ms. 

Electrod recomandat: sondă sfincterotomie. 

Practică: sfincterotomie 

Precauții:  putere recomandată, 90 ≤ P ≤ 110. Risc  

difuzare termică și necroză țesut                                  

                                                                                   50 

dacă puterea e prea scăzută. 

Vp 
                   

                    

                    

                    

         En d o- c ut 2      

                    

                 Wm ax  
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                         HYSTEROCUT 
Putere maximă: 320 W 
Voltaj maxim: 1 225 Vp 

 1400      

Folosire: Chirurgie ginecologică 
1200 

Vp     

Caracteristici speciale: efect hemostatic puternic 1000 
     

Electrod recomandat: electrod monopolar buclă pentru 

rezectoscop. 
800 

     

Practică: rezecție histeroscopică. 
600    

Hysterocut 
 

Precauții: necesită irigare continuă cu glicină 400      

 (soluția salină prezintă risc de arsuri). Setări 
recomandate: 140 ≤ P≤ 180 

200      
Wmax 

 0      

 0   100 200 300 

                           UROCUT P 
Putere maximă: 350 W     
Voltaj maxim: 1 480 Vp 

 
 1500      

Folosire: chirurgie urologică 
 Vp     

Caracteristici speciale: efect hemostatic ușor 
      

Electrod recomandat: electrod monopolar buclă  

pentru rezectoscop  

1000      

       

Practică: Rezecție transuretrală a prostatei (TURP) 

Precauții : necesită irigare continuă cu glicină 

500 
   

Urocut P 
 

(soluția salină prezintă risc de arsuri). Setări 
recomandate: 120 ≤ P≤ 150 

 
0 

     

Wmax 

  0 50 100 150 200 250 300 350 

                           UROCUT V 
Putere maximă: 350 W     
Voltaj maxim: 1 250 Vp 

 
Folosire: chirurgie urologică 

Vp 
     

Caracteristici speciale: efect hemostatic ușor 1000 
     

Electrod recomandat: electrod monopolar buclă  

pentru rezectoscop 

      

       

Practică: Rezecție transuretrală a vezicii (TURB) 

Precauții: necesită irigare continuă cu glicină 

500 
   

Urocut V 
 

 (soluția salină prezintă risc de arsuri). Setări 
recomandate: 110 ≤ P≤ 130 

 

0 

    
Wmax 

 0  50 100 150 200 250 300 350 
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CUT UNDER ARGON FLOW (incizie sub debit 

argon) 

(Opțional) 

Putere maximă: 370 W  
Voltaj maxim: 850 Vp 

Folosire: intervenții chirurgicale deschise (toate specialitățile) 

Caracteristici speciale: Utilizare tip forced pure cut (incizare 
pură), cu debit de argon pe electrod, ce răcește țesutul pentru a 
reduce producerea de fum și carbonizarea țesuturilor. 
Îmbunătățește vizibilitatea zonei de tratat prin înlăturarea sângelui 
sau a altor lichide. Generatorul trebuie să cuprindă un modul 
compatibil de distribuție a argonului. 

Electrod recomandat: Electrod ac cu argon sau electrod bisturiu 
cu argon montate pe un creion cu argon. 

Practică: Incizii ale tuturor țesuturilor moi, inclusiv țesut adipos. 

Precauții: RISC DE EMBOLIE CU GAZ -  Nu îndreptați 
gazul spre lumenul vascular. Nu e recomandat pentru 
intervențiile laparoscopice.  

 

 
1000 

Vp 

800 

 

600 

 

400 

Cut under argon 
200 

 

Wmax 
0 

0 100 200 300 400 

 Moduri coagulare monopolară 
 

 
Soft Coagulation 

 
Putere maximă: 170W     
Voltaj maxim: 1600 Vp 
 

 

Folosire: Chirurgie pediatrică, intervenție endoscopie digestivă 

 

2000 

 

Vp 
    

Caracteristici speciale: coagulare albă, fără carbonizare. Puterea 

RF se închide automat de îndată ce coagularea a survenit.  

 

1500 
     

       

Electrod recomandat: tip bilă sau pensă monopolară izolată  1000 
     

Practică: coagulare de contact pentru țesuturile vascularizate, 

coagulare cu pensă de biopsie fierbinte  (endoscopie). 

 

500 
   

Soft Coagulation 
 

Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3)  
0 

     

Wmax 

  0  50 100 150 

Desiccation 

(Coagulare forțată) 

 
Putere maximă:210 W     
Voltaj maxim:2 250 Vp 

 
2500 

 

 

    

Folosire: toate specialitățile chirurgicale, cu excepția endoscopiei 

digestive 

 Vp     

Caracteristici speciale: curent potrivit pentru țesuturi cu 

impedanță crescută (de ex țesuturi adipoase)  

2000      

Electrod recomandat: tip bilă, bisturiu sau pensă monopolară 

izolată  
1500 

     

 
1000 

     

Practică: coagulare de contact pentru toate tipurile de țesuturi 

moi. 

    
Desiccation 

 

Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3) 500      

  
0 

    
Wmax 

  0 50  100 150 200 
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Fulguration 

 
Putere maximă: 100W     
Voltaj maxim: 3600 Vp 

Folosire: Chirurgie Viscerală, hepatică și toracică    

Caracteristici speciale: Coagulare fără contact cu ajutorul  
descărcării electrice 

4000  

Vp 
 

Electrod recomandat: tip sau bilă. 3000   

Practică: Coagulare suprafețe cu sângerare difuză, prin trecerea 
electrozilor deasupra țesutului , 

   

 2000 
  

Precauții: mențineți distanța de 10 mm față de țesuturile ce nu 

necesită coagulare.   

  

Fulguration 
 1000   

    

  

0 
 

Wmax 

Verificați compatibilitatea dintre setările de fulgurație și voltajul accesoriilor 

conectate Nu se recomandă folosirea cu pense monopolare sau în intervenții 

laparoscopice .  În cazul folosirii în contact cu țesutul, efectuați ajustări 

progresive mai mici de 50W 

 0 20 40 60 80 100 

                           TEAM-COAG 
Putere maximă: 100W      
Voltaj maxim: 3600 Vp 

 

Folosire: Intervenție chirurgicală dublă. 
4000  

Vp 
 

Caracteristici speciale: emiterea simultană a curentului de 

fulgurație pe doi electrozi monopolari. Puterea setată e împărțită 

între cele două ieșiri.   

   

 3000   

    

Electrod recomandat: bisturiu sau ac 2000 
  

          Practică: bypass cardiac, transplant, politraumatism.   Team Coag 

Precauții: Vezi precauțiile de fulgurație. Valoarea fiecărui electrod  
1000   

        activ se poate schimba pe durata utilizării. Putere     
      recomandată de  ≤ 60 W 

 
0 

 

 
0 

 

 
20 

 

 
40 

 

 
60 

 

 
80 

Wmax 

100 

Coagulare cu debit de argon 

(Opțional)  
Putere maximă: 210 W     
Voltaj maxim:2 250 Vp 

Folosire: intervenții chirurgicale deschise, 

toate specialitățile. 

Caracteristici speciale: coagulare forțată cu debit argon, ce 
elimină oxigen și răcește țesuturile, pentru a reduce cantitatea de 
fum și carbonizarea țesuturilor. Îmbunătățește vizibilitatea zonei 
tratate prin eliminarea sângelui și a altor fluide. Generatorul trebuie 
echipat cu un modul de argon compatibil.   

 

2500 
 
2000 
 
1500 
 
1000 
 
500 
 
0 

  
Vp 

 
 
 
 
 

Coagulation under argon 
 

Wmax 
 

0  50 100 150 200 

 
 

  

    

    

    

           Electrod recomandat: electrod bisturiu argon cu creion 
argon  

   

    

Practică: coagulare te contact la toate tipurile de țesut  
   

Precauții: RISC DE EMBOLIE CU GAZ – nu îndreptați gazul spre 

lumenul vaselor de sânge. Nu se recomandă intervențiile 
chirurgicale laparoscopice.  
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Argon Plasma Coagulation (coagulare 

plasmă argon) 

(Opțional) 

Putere maximă: 100W     
Voltaj maxim: 3600 Vp 

Folosire: Chirurgie viscelară, hepatică, toracică și endoscopie 

digestivă  

 
 
 
 
4000 

 
 

3000 

 
 

2000 

 
 

1000 

 
 

0 

0 

 
 
 

 
Vp 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
20 

 
 
 
 
 
 

A.P.C. 
Argon Plasma Coagulation 

 
 
 

40 60 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
80 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wmax 

100 

 

Caracteristici speciale: coagulare fără contact prin debit de gaz 

ionizat. Generatorul trebuie să cuprindă un modul de argon 

compatibil.  

 

 

Electrod recomandat: electrozi argon pentru chirurgie deschisă 

sau sonde de argon pentru endoscopie.   

 

              Practică: coagularea suprafețelor cu sângerare 

difuză, devitalizare țesuturi.  

 

Precauții: RISC EMBOLIE GAZ - 

nu îndreptați gazul spre lumenul vaselor de sânge. Nu se 
recomandă intervențiile chirurgicale laparoscopice. 

Riscul de embolie cu gaz crește 

dacă puterea e insuficientă pentru a produce escare impermeabile 

pe țesutul țintă. 

Nu puneți electrodul în contact cu țesutul. 

Contactul implică următoarele riscuri: 

- - blocarea electrodului. 

- - injectarea de gaz în țesuturi. 

- necroza sau perforarea cauzată de curentul electric   

 

Pulsed Argon Plasma Coagulation (coagulare 

pulsată plasmă argon) 

(Opțional, cu 3 etape: t1, t2, t3)  

Putere maximă: 100W      
Voltaj maxim: 3600 Vp 

Folosire: Chirurgie viscelară, hepatică, toracică și endoscopie 

digestivă 

 
 

4000 

 
 

3000 

 
 

2000 

 
 

1000 

 
 

0 

 

Vp 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

0 

  
 
 
 

 
Pulsed APC 

 
 

20 40 60 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Wmax 

 

80 100 

 

Caracteristici speciale: coagulare fără contact prin debit de gaz 

ionizat   

Generatorul trebuie să cuprindă un modul de argon compatibil.   

Efectul coagulării este atenuat de emiterea unui curent HF 
discontinuu: 3 cicluri sunt disponibile  

(durată emisie/durată pauză în ms):  

t1 = 150/100, t2 = 150/250, t3 = 150/400 

 

Electrod recomandat: electrod argon pentru chirurgie deschisă 

sau sonde argon endoscopice  

 

Practică: coagulare suprafețe sângerare difuză, devitalizare 

țesuturi  

 

             Precauții: vezi mai sus 

Precauții coagulare plasmă argon 

 

 Moduri incizie bipolară 
 

 
Pure cut 

 
Putere maximă: 200W    
Voltaj maxim: 320 Vp 
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Folosire: toate intervențiile chirurgicale 

Caracteristici speciale: curent incizie bipolar pentru intervenții 
chirurgicale deschise sau laparoscopice   

Electrod recomandat: foarfece bipolar 

Practică: tăiere cu foarfece bipolar 

Precauții: a nu se folosi la rezecția în lichide 

 
400 

Vp 
 

300 

 
 

200 
 

Bipolar pure cut 
100 

 
Wmax 

0 

0 50 100 150 200 
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THIN LOOP (buclă 

subțire) 

 
Putere maximă: 250 W  
Voltaj maxim: 500 Vp 

Folosire: Intervenții chirurgicale urologice și ginecologice 

Caracteristici speciale: Celulele sunt vaporizate de plasma ce acoperă 
bucla de rezecție, producând efectul de tăiere. 

Electrod recomandat: electrod bipolar de rezecție, buclă subțire 

PLASMA EDGE de la LAMIDEY NOURY MEDICAL 

Practică: rezecție histeroscopică, rezecție transuretrală a vezicii 

urinare (TURB) 

Precauții: - Folosirea unor electrozi ce nu au fost validați 
poate duce la erori de funcționare, stimulări 
neuromusculare sau la rănire gravă  

-  Folosiți un rezectoscop cu debit dublu. Irigarea trebuie să 
funcționeze pe întreaga durată a intervenției, pentru a evita 
supraîncălzirea lichidului. 

- Folosiți o soluție de irigare (NaCL 0.9%) la temperatura camerei. 
Temperatura soluției nu trebuie să depășească 37 ° C (risc de arsuri). 

- Orice încercare de rezecție cu un electrod defect pot cauza 

stimularea pacientului sau rănirea acestuia. Electrozii defecți se 
înlocuiesc imediat. 

 
 
 

 
600 

Vp 
500 

 
400 

 
300 

200 EDGE 

100 

Output setting 
0 

70 90 110 130 150 170 

 
THICK LOOP 

(buclă groasă) 

 
Putere maximă: 250 W  
Voltaj maxim: 500 Vp 

 
Folosire: Intervenții chirurgicale urologice 

Caracteristici speciale: Celulele sunt vaporizate de plasma ce acoperă 
bucla de rezecție, producând efectul de tăiere. 

Electrod recomandat: electrod bipolar de rezecție, buclă groasă, 
PLASMA EDGE de la LAMIDEY NOURY MEDICAL 

Practică: rezecție transuretrală a prostatei (TURP) 

Precauții: vezi mai sus recomandările pentru modul 
electrodului buclă subțire 

 

600 

Vp 
500 

 

400 
 

300 

200 Plasma EDGE 

100 

Output setting 
0 

70 90 110 130 150 170 

 
VAPORISATION 

(vaporizare) 

 
Putere maximă: 250 W  
Voltaj maxim: 500 Vp 

 

Folosire: Intervenții chirurgicale urologice și ginecologice 

Caracteristici speciale: Celulele sunt vaporizate la contactul cu plasma 
în jurul electrodului emisferic. 

Electrod recomandat: Ref. VRUV ; VRUV1 

Practică: TURP și rezecție histeroscopică 

Precauții: vezi mai sus recomandările pentru modul 
electrodului buclă subțire  

600 

Vp 
500 

 

400 
 

300 

Bipolar Vaporization 
200 

 

100 

Output setting 
0 

70 90 110 130 150 170 

 

 Moduri coagulare bipolară 
 

 
Soft coagulation 

 
Putere maximă: 100 W  
Voltaj maxim: 125 Vp 
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Precauții utilizare:  Procesul de sigilare al vaselor a fost validat doar cu  pensele  THERMOCLAMP, THERMOCUT și 
THERMOCISION ale LAMIDEY NOURY MEDICAL, menționate mai jos. Folosirea altor pense poate duce la rănire 
gravă (arsuri, hemoragii). Consultați instrucțiunile de folosire pentru sigilare a vaselor 

 
 140   

  Vp  

Folosire: Intervenții chirurgicale deschise și laparoscopice, 

neurochirurgie. 

Caracteristici speciale : coagulare albă, fără carbonizare,  

120 

100 

  

Eficiență optimă cu irigarea salină pe vârful pensei. 80   

Electrod recomandat: pensă bipolară izolată 60   

Practică: coagulare țesut vascularizat 40 
 

Soft coagulation 
Precauții: vezi recomandările generale (secțiunea 3) 20 

 
0 

 Wmax 

  0 20 40 60 80 100 

 
Forced Coagulation 
(coagulare forțată) 

 
Putere maximă: 190 W  
Voltaj maxim: 225 Vp 

 

Folosire: Intervenții chirurgicale deschise și laparoscopice. 

250  

Vp 
 
 
 
 

 
Forced bipolar coagulation 

 
Output power(%) 

20 40 60 80 100 

Caracteristici speciale: eficient pe toate tipurile de țesut. 200  

Electrod recomandat: pensă bipolară cu vârf larg (lățime 2 la 5 mm). 
150 

 

Practică: coagulare bipolară a țesuturilor vascularizate sau adipoase. 100 
 

Precauții: ajustați puterea treptat (risc de carbonizare). 
Modul nu e indicat în neurochirurgie  

50  

   

 0  

  0 

 
Saline Coagulation 

 
Putere maximă: 380 W  
Voltaj maxim: 150 Vp 

 

Folosire: Intervenții chirurgicale urologice și ginecologice 

200 
Vp 

 
 
 
 

Saline bipolar coagulation 

 

Output setting 

60 80 100 120 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

140 

Caracteristici speciale: Electrodul de rezecție este încălzit de curentul 

HF. Coagularea e obținută prin difuzare termică în contact cu țesuturile.  

150 
 

   

Electrod recomandat: Electrozi buclă plasma Edge (REF 
100  

VRUxx), sau electrozi tip bilă (REF VRUB; VRUB1)   

Practică: rezecție histeroscopică, TURP, RTUB 
50  

Precauții   Vezi  mai sus    

pentru modul buclă subțire 0  

  40 

 

 MODURI SIGILARE VASE 

Caracteristici speciale: 
- Cu pensele Thermocision curentul permite hemostaza și disecția țesuturilor și a vaselor mici. 

- Cu pensele Thermoclamp și Thermocut , curentul permite sigilarea țesuturilor și a pereților vasculari. Monitorizarea ciclului de sigilare e 
efectuată prin emiterea unui semnal sonor la finalizarea ciclului de sigilare (un beep) sau prin emiterea unei serii de semnale sonore 
dacă sigilarea nu poate fi confirmată.   

Folosire : Sigilarea țesuturilor sau a vaselor se face pentru înlăturarea țesuturilor afectate. Utilizările menționate pentru fiecare pensă sunt 
doar exemple. Chirurgul se face responsabil de selectarea instrumentului potrivit. 



LAMIDEY NOURY MEDICAL NU-OPTIMA.Rev 2 
 

 

 

Nerespectarea instrucțiunile poate duce la rănire gravă. Precauțiile de utilizare sunt detaliate în secțiunea 6.8. a manualului.  

  

THERMOCISION 

Putere maximă: 80W 
Voltaj maxim: 

- Nivel 1 : 145Vp 

- Nivel 2 : 195 Vp 

- Nivel 3 : 245 Vp 

Utilizare: intervenții chirurgicale deschise 

Pense recomandate: REF V11CLPBS6 ; V11CLPBS62 ; V11CLPBS62L ; V11CLPBS63 

Folosire: tiroidectomie, înlăturare glande salivare, disecție nodul limfatic. 

Precauții: Nu folosiți pe vase cu diametru mai mare de 4mm. 

  

THERMOCLAMP 16CM 

Putere maximă: 60 W 
Voltaj maxim: 

- Nivel 1 : 112 Vp 

- Nivel 2 : 142 Vp 

- Nivel 3 : 180 Vp 

Utilizare: intervenții chirurgicale deschise 

Pense recomandate: REF V11CLPBS6, V11CLPBS61 

Folosire: hemoroidectomie, înlăturare vene (pentru bypass), salpingectomie, ovariectomie, mastectomie 

Precauții: Nu folosiți pe vase cu diametru mai mare de 4mm. 

  
THERMOCLAMP 22-32CM 

Vârfuri mari 

Putere maximă: 115 W  

Voltaj maxim: 

- Nivel 1 : 80 Vp 

- Nivel 2 : 90 Vp 

- Nivel 3 : 95 Vp 

Utilizare: intervenții chirurgicale deschise 

Pense recomandate: Ref. V11CLPBS1 ; V11CLPBS2 ; V11CLPBS21 ; V11CLPBS22 ; V11CLPBS4 

Folosire: colectomie ; gastrectomie ; rezecție ficat ; histerectomie abdominală totală 

Precauții: Nu folosiți pe vase cu diametru mai mare de 7mm. 

  

THERMOCUT Ø 5mm 

Putere maximă: 60W 
Voltaj maxim: 

- Nivel 1 : 80 Vp 

- Nivel 2 : 95 Vp 

- Nivel 3 : 100 Vp 

Utilizare: chirurgie deschisă sau chirurgie laparoscopică 

Pense recomandate: Ref. V12PBN523 (lg 20cm), et V12PBN524 (lg 33cm) 

Folosire: salpingectomie; ovariectomie ; prostatectomie 

Precauții: Nu folosiți pe vase cu diametru mai mare de 7mm. 

  

THERMOCUT Ø 10mm 

Putere maximă: 145 W 

 Voltaj maxim: 

- Nivel 1 : 120 Vp 

- Nivel 2 : 135 Vp 

- Nivel 3 : 160 Vp 

Utilizare : chirurgie deschisă sau chirurgie laparoscopică 

Pense recomandate : V12PBN21P ; V12PBN22P 

Folosire : Colectomie, gastrectomie, rezecție ficat, histerectomie asistată laparoscopic  

Precauții: Nu folosiți pe vase cu diametru mai mare de 7mm. 
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 PORNIRE ȘI TESTARE AUTOMATĂ 

- Dacă ESU trebuie folosit în modul Monopolar, conectați electrodul neutru la intrarea P de pe panoul frontal. Conectați pedala de control 
sau creionul la unitate.  

- Porniți dispozitivul folosind întrerupătorul On/Off de pe panoul posterior. 

- Led-ul de culoare verde se aprinde pe durata fazei de inițializare și testare automată. Dacă nu se detectează nicio eroare la finalul 
testului, se afișează ecranul principal. 

- Dacă se detectează o eroare, un mesaj va fi indicat acest lucru. Generatorul nu poate fi folosit atât timp cât mesajul de eroare  e 
afișat, se necesită deconectarea accesoriilor defecte. 

 

 Ecran principal 

Fereastra oferă datele tehnice: 

- Număr serial al dispozitivului (N°218 în exemplul dat) 

- Versiune card pilot (W27_877_NC) 

- Versiune Software (W3.1) 

- Data și ora 

 

Sunt disponibile 6 submeniuri: 

- SAVE PROGRAM: salvare setări folosite drept "personal 
programs" 

- SEARCH A PROGRAM IN MEMORY: folosire setare memorată 

- CLOCK SETTING: pentru setare dată și oră internă a aparatului  

- VISUAL DEMO: pentru acces la tutoriale de montare / 

Demontare instrumente speciale (pense Thermocut, rezectoscop) 

- LANGUAGES: selectare limbă dispozitiv. Schimbarea intră în vigoare la repornirea dispozitivului.   

- EXIT: revenire la ecranul principal. 
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 CONFIGURARE OPȚIUNI 

SELECTARE MOD MONITORIZARE ELECTROD NEUTRU 

Pentru a selecta modul de monitorizare, atingeți pictograma electrodului (roșu sau verde)  

Fereastra de mai jos propune două opțiuni: Electrod Adult-child (adulți-copii) / electrod Neonatal. 

 
- Mod electrod ADULT-CHILD e compatibil cu 
electrozii neutri adezivi dubli pentru adulți sau cu electrozii 
dubli pentru copii între 2.7 și 11.4 Kg, cu o suprafață 
conductoare de ≥ 73 cm². 

- Mod electrod NEONATAL e  conceput pentru 
folosirea unui electrod neutru dublu pentru bebeluși sub 2.7 
kg, cu o suprafață conductoare de 33 cm². In acest mod, 
puterea de ieșire în utilizările monopolare e limitată la 50 
W, ca măsură de precauție. 

- Opțiunea electrodului singular - SINGLE PLATE  

în locul [Neonatal plate], permite folosirea unui electrod 
neutru reutilizabil SILIPLAQUE, cu o singură suprafață (vezi 
precauțiile din secțiunea 3.1_F). 

 
Precauții folosire electrozi: citiți cu atenție instrucțiunile 

de utilizare ale electrodului. Citiți informațiile din secțiunea 
3.1 a manualului. Nerespectarea instrucțiunile poate duce la 
erori de funcționare și la arsuri severe.  

 

  

 Atribuire pedală dublă 

Pentru a selecta atribuirea pedalei duble atingeți pictograma corespunzătoare, 2 opțiuni sunt disponibile: 

- Atribuire mod bipolar pentru ieșirea B1 

- Atribuire mod monopolar, pentru ieșirea Mp1 

 

 Coagulare automată bipolară: 

Pentru a selecta modul bipolar automat, atingeți următoare pictogramă: 

Fereastra care se deschide are 4 secțiuni: 1- Amânare scurtă, 2- Amânare medie și 3 – Amânare îndelungată  

La fiecare pornire a generatorului, modul de coagulare 
bipolar automat este inactivat în mod implicit  (Off). 
Pentru a-l activa, selectați una dintre amânările de 
oprire: 

- Amânare scurtă 0.1 s, 

- Amânare medie 0.25 s, 

- Amânare îndelungată 0.5 s. 

 

Precauții folosire mod bipolar automat: 

- Modul bipolar automat nu e compatibil cu irigarea 
cu soluție salină pe vârful pensei. Irigarea poate cauza o 
declanșare continuă și necontrolată.  

- Modul bipolar automat nu este compatibil cu 
pensele bipolare laparoscopice ale căror vârfuri sunt în mod 
normal în contact.  

- Nu lăsați niciodată pensa pe pacient: la cea mai 
mică atingere a pielii sau a unei zone umede, activarea e 
declanșată și pot surveni arsuri ale pielii. 
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 Volum sonor 

Pentru a ajusta volumul sonorului , atingeți pictograma următoare: 

 
- sunt disponibile cinci niveluri. 

- Nu e disponibil nivelul 0, deoarece semnalul sonor e esențial în atenționarea asupra activării curentului HF 

- Tonalitățile privind siguranța (alarmă electrod neutru, siguranță HF) nu sunt 

ajustabile. Apăsați tastele  pentru a ajusta volumul. 

Confirmați selecția cu ajutorul tastei  

Tasta  închide fereastra fără schimbarea configurării  

 
 
 

 SELECȚIE MOD FOLOSIRE PENTRU INCIZIE ȘI COAGULARE  

Pentru fiecare ieșire e posibilă selectarea modurilor de 
folosit pentru incizie și coagulare sau pentru sigilare 
vase și setarea puterii acestora.  

Modurile de incizare sunt marcate de bordura galbenă 
(în stânga)  

Modurile de coagulare și sigilare vase pot fi identificate 
de bordura albastră (în dreapta)  

Pentru a selecta un mod de incizare sau coagulare, 
atingeți pictograma aflată în dreptul ieșirii.  

Pentru a ajusta puterea de incizare sau coagulare, 
atingeți numărul afișat la aceeași înălțime cu ieșirea 
corespunzătoare.   

 

 
 

 
 

 
 
 

Selectare moduri de incizare monopolare 

Prima fereastră propune direct modurile de incizări forțate: 

- Forced pure cut, (incizare forțată) 

- Blend cut 2, 

- Blend cut 3. 

Pentru alte moduri de incizare, atingeți zona corespunzătoare 
tipului de tăiere dorit: 

- Auto-cut (incizare automată) 

- Cuts under liquid, (sub lichid) 

- Endo-cut, 

- Cut with argon stream, (cu debit de argon) 

Vezi secțiunea 5.1.1 pentru detalii privind curenții 
monopolari de incizie  
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Selecție incizie sub lichid 

 

Vezi secțiunea  5.1.1 pentru detalii privind curenții 
de incizie monopolari  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Selectare  Endo-cut 

Vezi secțiunea  5.1.1 pentru detalii privind curenții 
de incizie monopolari  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Selecție incizie cu argon 

Vezi secțiunea  5.1.1 pentru detalii privind curenții 
de incizie monopolari  
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Selecție incizie Auto 

Vezi secțiunea  5.1.1 pentru detalii privind curenții 
de incizie monopolari  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Selecție coagulare monopolară 

Vezi secțiunea  5.1.2 pentru detalii privind curenții 
de coagulare monopolari  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Selecție incizie bipolară pentru intrarea B1  

NOTĂ: Inciziile bipolare sunt disponibile doar pentru intrarea 

 B1 

 

Vezi paragraful  5.1.3  pentru explicații detaliate 
privind curenții bipolari de incizie.  
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 Selecție coagulare bipolară pentru intrarea B1 

 

NOTA: Pentru controlarea coagulării bipolare cu pedala 
singulară B1, această pedală trebuie conectată la intrarea 
de pe panoul posterior, marcată  [BIPOL] 

 

Vezi secțiunea  5.1.4   pentru explicații detaliate 
privind curenții de coagulare bipolari  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Meniu coagulare bipolară și sigilare vase  B2 

NOTE: 

- Pentru a controla B2 cu ajutorul pedalei, aceasta 
trebuie conectată pe panoul posterior la intrarea [SEAL] . 
- Sigilarea vasului e disponibilă doar pentru intrarea B2 

 

Vezi secțiunea  5.1.4   pentru explicații detaliate 
privind curenții de coagulare bipolari  

 
 
 
 
 
 
 

 Selecții mod sigilare vase 

In meniul "Bipolar Coagulation" al ieșirii N°1 (B2), atingeți 
butonul de control [Vessel Sealing] pentru a accesa meniul 
de mai jos: 

 

Selecții “Vessel Sealing”  

Selectați modul de pensă  Thermoclamp ce va fi conectat 
la intrarea B2  

Presetările sigilării vaselor vor fi adaptate la modelul de 
pensă selectat. 

 
Folosiți doar pensele de sigilare a vaselor 
indicate de LAMIDEY NOURY MEDICAL. 
Folosirea unor pense incorecte e periculoasă: 

risc de eroare în procesul de sigilare, difuzare termică, 
leziuni și hemoragii.   

 
 

Intrarea pedalei singulare de pe panoul posterior e etichetată "SEAL" 
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 Selecție mod THERMOCISION  

Pensa THERMOCISION se conectează la intrarea B2 
folosind cablul  V11F343D REF  

Conectarea pensei THERMOCISION deschide meniul 
THERMOCISION  

Apăsarea tastei  deschide fereastra de selectarea a 
nivelului puterii aplicat pensei.  
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6 SETARI ALIMENTARE SI ACTIVARE 

 

 SETARE PUTERE COAGULARE ȘI INCIZIE 

 

Pentru a seta puterea de ieșire, atingeți zona albă  ce cuprinde o 
valoare numerică sau [- - -], pentru a deschide fereastra de setare: 

- Numerele permit introducerea directă a puterii dorite. 

- Dacă numărul depășește valoarea maximă, setarea revine la 0.  

- Săgețile sus/jos schimbă valoarea în trepte de 1 Watt  

- Dacă valoarea e greșită, folosiți butonul  pentru a reseta la 0  

- Apăsați  pentru a confirma valoarea introdusă. 

- Dacă nu doriți să modificați setările, apăsați  

 

 
 

Pentru rezecția bipolară, valorile disponibile sunt calculate  

pentru o eficiență optimă. 

Prin urmare, nu e posibilă  reducerea puterii la niveluri 

Incompatibile cu eficiența inciziei sau coagulării. 

 

 

 
 Setare putere sigilare vase 

 

Pentru fiecare pensă, 3 niveluri de putere sunt 

disponibile, indicate de 3 bare orizontale. 

 
Selectați nivelul maxim (3 bare) atunci când sigilarea implică țesuturi 
adipoase sau când țesuturile sunt îngroșate. 

ATENȚIE, ȚINE MINTE: cu excepția cazurilor speciale (precum polipectomii/mucosectomii sau coagulare plasmă 
argon) puterea de ieșire selectată  trebuie să fie pe cât de scăzută posibil pentru scopul propus 
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ÎNAINTE DE A INIȚIA INTERVENȚIA, VERIFICAȚI CONFIGURAȚIA PEDALEI DUBLE. POATE FI 

FOLOSITĂ ÎN MODUL MONOPOLAR SAU BIPOLAR (VEZI 5.4) 

 ACTIVARE CU PEDALA DUBLĂ 

Folosind pedala dublă se controlează activarea inciziei cu pedala galbenă și activarea coagulării cu 
pedala albastră.  

Atribuirea pedalei duble este evidențiată în ecranul principal.  

 
 
 
 
 

 
Pedală dublă atribuită la 

modul bipolar  
 

 

- Pentru a schimba atribuirea pedalei, 
atingeți pictograma pedalei, ce va 
deschide meniul de selecție al atribuirii 
pedalei duble  

- Activarea curentului RF e indicată de un 
semnal sonor distinct pentru incizie și 
coagulare. 

- Funcțiile active și puterea sunt indicate de 
mesaje afișate pe un fundal galben 
(pentru incizii) sau albastru (pentru 
coagulare). 

- Mufa activă e afișată de culoare roșie în 
partea de jos a ecranului. 

 

 
 

 

 
 

 

 
Pentru a schimba atribuirea pedalei, atingeți pictograma 
pedalei, ce va deschide meniul de selecție al atribuirii pedalei 
duble. Selectați [Bipolar] sau [Monopolar]. 
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Activare incizie 

Fereastra indică activarea modului de incizare specificat în 
dreapta pictogramei. 

Un semnal sonor distinct al tonalității de coagulare însoțește 
activarea curentului. 

Valoarea setată a puterii e afișată. 

Săgeata albă indică ieșirea pe care curentul e aplicat  

 

 

 
 

 
 

 

 

 
Activare Coagulare 

Fereastra indică activarea modului de coagulare specificat în 
dreapta pictogramei. 

Un semnal sonor distinct al tonalității de incizare însoțește 
activarea curentului. 

Valoarea setată a puterii e afișată. 

 

Săgeata albă indică ieșirea pe care curentul e aplicat  

 
 
 
 
 
 

 

ACTIVARE PEDALĂ SINGULARĂ 

Pedala singulară, Ref V11SM1DN, controlează activarea coagulării bipolare pe ieșirile B1 sau B2, și sigilarea vaselor pe 
ieșirea B2. 

Pentru conexiuni, vezi § 4.2. 

Semnalizarea activării e similară cu § 6.3 

 
 ACTIVARE CU BUTON PIESĂ DE MÂNĂ 

Creioanele V11MCT9N conectate la intrările M1 sau M2 permit activarea 
incizării folosind butonul galben, și activarea coagulării cu butonul 
albastru. Modurile pot fi activate pe rând  (excepție selectarea opțiunii 
TEAM COAG). 

Sigilarea vaselor poate fi activată și cu butonul de pe pensa THERMOCUT (buton lateral de pe mâner). 

Semnalizarea activării e similară cu § 6.3 

 

 ACTIVARE SIMULTANĂ MONOPOLARĂ  (TEAM COAG OPTION) 

Modul TEAM COAG activează modul de fulgurație pe cele două intrări monopolare simultan. Ambele au aceeași putere setată. Puterea afișată e împărțită 
între cele două. Variațiile puterii pe durata folosirii sunt deci de așteptat. 

Semnalizarea activării e similară cu § 6.3 
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Selectarea activării automate a coagulării bipolare, prin contactul pensei cu țesuturile, împiedică riscurile de 

activare nedorită 

 ACTIVARE AUTOMATĂ BIPOLAR 

- Nu puneți pensele ce nu sunt folosite în contact cu pacientul, deasupra, lângă sau în contact cu materialele conductoare 
și nu le scufundați în lichid. 

- Nu atingeți vârful pensei fără a avea degetele protejate. Curățarea vârfului, folosind comprese cu soluție salină, 
cauzează activarea automată.  

- Pensele bipolare laparoscopice cu vârf în mod normal aflat în scurt circuit, nu sunt compatibile cu coagularea bipolară 
automată. 

- Irigarea prin picurare a unei pense bipolare, poate cauza activarea atunci când vârfurile sunt apropiate.  

- Rezecția bipolară în soluție salină nu e compatibilă cu activarea bipolară automată. Modul bipolar automat e dezactivat 
dacă se selectează unul din modurile de rezecție bipolară în soluție salină.  

Când e selectat modul automat (vezi § 5.4), contactul cu vârful pensei bipolare cu țesuturile declanșează activarea automată. 
Când vârful pensei e înlăturat, activarea se oprește.  

PENTRU O BUNĂ OPERARE: 

- Curățați frecvent vârful pensei bipolare folosind o compresă umedă. 

- Nu folosiți puterea excesivă: Puterea trebuie adaptată la dimensiunea vârfului. 

- Umeziți țesuturile cu soluție salină în vederea detectării automate și a eficienței coagulării  

- Selectați durata de amânare a activării, în special asupra țesuturilor adipoase sau în cazul vârfurilor de pensă subțiri.  

Activarea e similară cu § 6.3 

 ACTIVARE SIGILARE VASE 

Sigilarea vaselor e disponibilă doar pe intrarea B2 controlată de o singură pedală ref. V11SM1DN,  sau cu butonul de control al pensei  

Thermocut. Procesul de sigilare a vaselor e monitorizat de programul "THERMOCONTROL".  Semnalele sonore  atenționează chirurgul 
asupra rezultatelor: 

- Un singur semnal sonor apare când ciclul de sigilare s-a încheiat prin detectarea finalizării ciclului de sigilare. 

- O serie de semnale sonore scurte indică faptul că ciclul de finalizare nu s-a încheiat. Cauze posibile: 

- Țesuturile prinse sunt prea groase sau prea lungi. 

- Butonul de control al activării nu a mai fost apăsat înainte de finalul ciclului de sigilare  

- Pensa a fost deschisă înainte de finalul ciclului de sigilare  

- Vârful pensei e scufundat în lichid sau a intrat în scurt circuit  

- Cablul e întrerupt sau incorect conectat 

 RECOMANDĂRI PENTRU SIGULAREA VASELOR : 

Cu pensele THERMOCLAMP, 

- Strângeți pensa THERMOCLAMP pe țesut până când se realizează contactul ce declanșează operarea internă. Aria de sigilare nu 
trebuie să treacă de vârf. 

- Țineți pensa închisă, datorită clemei integrate în conectorul cablului, până la finalul ciclului de fuzionare. 

- Se recomandă efectuarea a două sigilări înainte de tăierea țesuturilor dintre cele două zone sigilate. Nu depășiți zona.  

Indiferent de pensă, 

- Activați sigilarea vaselor continuu fără a elibera butonul de control, până când semnalul sonor ce indică sigilarea este afișat.   

- Nu sigilați la mai puțin de un centimetru de o bifurcare între 2 vase. 

- Pentru a vă asigura că sigilarea a reușit, examinați marginile inciziei. Dacă e necesar e posibilă inițierea unei noi sigilări. 

- EVITAȚI CONTACTUL DINTRE PENSĂ ȘI ORICE ALT ȚESUT pe durata sigilării. Dacă e necesar, folosiți un retractor pentru a 
proteja țesuturile de riscul de difuzare termică.  

- Sigilarea penselor poate compromite sigilarea. Eliminați lichidele cu ajutorul unui aspirator sau cu o compresă.  

- Pensele deteriorate trebuie înlocuite: verificați periodic pensele (vezi instrucțiunile penselor)  
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- Folosiți doar pensele de sigilare oferite de LAMIDEY NOURY MEDICAL. Folosirea unor pense necorespunzătoare e periculoasă și 
poate duce la apariția leziunilor sau la hemoragii. 

NOTE: nu se detectează ciclu de sigilare cu modul penselor Thermocision  

 PRIORITĂȚI ȘI RESTRICȚII 

Indiferent de modul de utilizare, doar o ieșire poate fi activate la un moment dat. Prioritatea este dată de ordinea activării, dezactivându-le 
astfel pe celelalte. Modul bipolar nu utilizează un electrod neutru (plăcuță); nu este necesară nicio condiție pentru acest electrod din 
moment ce modul Monopolar nu este folosit.  
În mod Monopolar, generatorul poate funcționa doar dacă nu este vreo defecțiune la electrod. 
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7 UTILIZARI SPECIALE 

 

 INCIZII ȘI COAGULARE CU IRIGARE  

- REZECȚIA MONOPOLARĂ  în lichid (urologie și ginecologie) necesită irigare cu un lichid non-conductor precum Glicina, printr-un 
rezectoscop, pentru a se evita căldura excesivă și dispersia curentului monopolar. Durata prelungită a rezecției și o presiune prea mare 
a fluidului de irigare aduce riscul de trecere a glicinei în circuitul sanguin. Efectele secundare sunt cunoscute  drept sindrom TUR. Prin 
urmare, se recomandă a nu se depăși durata de 30 de minute a rezecției. 

- REZECȚIA BIPOLARĂ necesită irigare cu soluție salină  0.9%, printr-un rezectoscop cu debit dublu, fără a implica riscul sindromului 
TUR.  Riscurile cunoscute până în prezent sunt lipsa irigării, încălzirea tecii exterioare a rezectoscopului.  LAMIDEY NOURY oferă 
electrozi de rezecție bipolari ce nu permit trecerea curentului prin teaca rezectoscopului, evitându-se astfel încălzirea acestuia. 

- COAGULARE MONOPOLARĂ  în artroscopie necesită irigare cu soluție salină  0.9% folosind o pompă de artroscopie, sincronizată cu 
activarea curentului HF. 

- COAGULARE BIPOLARĂ - în soluție salină poate fi obținută cu pensele bipolare cu canal de irigare, conectate la o pungă de soluție 
salină (irigare prin efect galvanic sau cu o pompă peristaltică). Irigarea ușurează coagularea țesuturilor adipoase și evită carbonizarea 
acestora. Este de importanță maximă în Neurochirurgie, pentru a proteja neuronii de acțiunea căldurii excesive.   

 ENDOSCOPIE DIGESTIVĂ (POLIPECTOMIE) 

O putere de incizare insuficientă poate duce la coagularea țesutului în profunzime cu risc de perforare. O putere prea mare 
poate duce la o tăiere prea rapidă fără hemostază. 

ENDO-CUT 1 și 2 oferă posibilitatea unor etape succesive de incizare, care încetinesc efectul de incizare și coagulează eficient 
țesuturile, în timp ce ansa se prinde în jurul polipului. O putere mai mică de  100 W nu e recomandată deoarece nu este suficientă pentru o 
incizie corectă. O putere de 120 W oferă cele mai bune rezultate în cazul majorității tipurilor de polipi. Depășirea valorii de 150W duce la o 
incizare prea puternică.  
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 MEMORARE SETĂRI PERSONALE 

 În meniu, selectați [Save Program]. Mesajul  “Do you want 
to add or delete a memorization” va fi afișat. 

Selectați [Add] pentru a adăuga noile setări sau 
[Delete] pentru a șterge informațiile. 
Dacă selectați [Add], se afișează o tastatură virtuală pentru 
introducerea denumirii setărilor de salvat: 

- Introduceți denumirea setărilor curente. 

- Salvați cu butonul 

- Butonul  șterge denumirea. 

- Săgeata șterge literele una câte una.    Setările 
memorate pot fi găsite în [Personal Settings. Selectați 
[Add] pentru a adăuga noile setări. 

 
 

 
 

 
 

 CĂUTARE SETĂRI MEMORATE 

Generatorul are o listă de setări memorate, clasificate pe 
specialități chirurgicale.  

Din meniul principal, selectați MENIU, apoi [Search setting] 
pentru a deschide fereastra. 

NOTE: Dacă s-au salvat setări de utilizator, căsuța  
[PERSONAL SETTINGS] e afișată în capul listei. 

Fiecare căsuță oferă acces la o listă de specialități 
chirurgicale.  

Fiecare specialitate oferă acces la o listă de 
intervenții. 

Prin selectarea unei intervenții, setările memorate pentru 
aceasta sunt automat preluate.  

8 CARACTERISTICI MENIU 
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 SETARE CEAS 

- În meniu, selectați [CLOCK SET] 

- Linia superioară permite introducerea datei 
curente  

- Linia de jos permite introducerea orei  

- Setați prin apăsarea  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 VISUAL DEMO 

În meniu, selectați [VISUAL DEMO] 
Meniul permite vizualizare pe ecranul dispozitivului, a 
secvențelor de asamblare și dezasamblare a 
instrumentelor reutilizabile tip  Thermocut sau a 
rezectoscopului bipolar 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 
 

 MENIU LIMBI 

În meniu, selectați [LANGUAGES] 

Acest meniu permite schimbarea limbii, în funcție de limba 
vorbită de utilizator.   

Dacă e necesar, directorul de limbi disponibile poate fi 
înlocuit, prin solicitarea acestui lucru către Lamidey Noury 
Medical's. 



 

41  

 

 

 Dispozitivul răspunde comenzilor 

dar electrozii rămân inactivi până la contactul cu pacientul: asigurați-vă că setarea pedalei duble, pentru modurile Monopolar 

și Bipolar, este corectă. Dacă da, verificați utilizarea accesoriilor (ieșiri, cabluri, electrozi, etc.). Înlocuiți-le dacă este necesar.  

Dacă nu se rezolva, contactați Lamidey-Noury Medical sau distribuitorul autorizat. 

 Dispozitivul nu răspunde comenzilor 

 Dispozitivul rămâne închis: 

 Led-ul indicator și ecranul nu pornesc. Verificați conectorii de alimentare, cablurile și siguranțele principale. Dacă siguranțele 
sunt deteriorate, 

 contactați Lamidey-Noury Medical sau distribuitorul autorizat. 

  Dispozitivul pornește: 

 Verificați componentele de control (pedală, suport electrod control tactil) utilizând, dacă este necesar, kitul de testare TESTELEC.  

 Dacă nu se observă defecțiuni ale componentelor externe: 

Opriți generatorul pentru câteva secunde, și apoi reporniți-l. dacă se restabilește operațiunea normală după acest lucru, 
reportați eroarea identificată și circumstanțele în care a apărut, producătorului. Dacă nu este restabilită nicio operațiune, nu 
realizați nicio operație internă înainte de a contacta Lamidey-Noury Medical.  

 Dispozitivul intră în modul de alarmă 

 PLATE ALARM ( alarmă electrod masa) 

Pictograma electrodului este roșie: verificați alegerea configurației pentru tipul de electrod. Dacă este corectă, 
verificați cablul și contactele electrodului.  

 HF ALARM 

Mesajul de alarmă HF este sub formă acustică: nivelul puterii de ieșire a depășit nivelul programat de ecran 
pentru o perioadă scurtă de timp. Opriți puterea pentru câteva secunde, apoi reporniți. Dacă eroarea reapare 
imediat sau când este utilizat dispozitivul pentru prima oară, generatorul funcționează anormal și trebuie 
verificat de Lamidey-Noury Medical sau distribuitorul său autorizat  

Listă mesaje de eroare 
 

Mesaj Semnificație Acțiune 

Twin foot switch failure: coagulation  
 
 
 
 

 
În faza de test automat s-a 

identificat un scurt circuit la 
pedală 

 

Oprire de siguranță. înlocuiți pedala defectă 

 
Twin foot switch failure: cut 

Single foot switch n°1 failure 

Single foot switch n°2 failure 

Coagulation finger switch failure: plug n°4  

 
Oprire de siguranță 

Înlocuiți creionul defect Cut finger switch failure: plug n°4 

Coagulation finger switch failure: plug n°3 

Cut finger switch failure: plug n°3 

THERMOCUT command failure 
Oprire de siguranță 

Înlocuiți cablul THERMOCUT  

 
Automatic bipolar control failure 

Reporniți dispozitivul. 
Dacă eroarea persistă, contactați 

reprezentantul local 

Alarm plate failure 
Eroare electrod neutru pe durata testului 
automat 

Vezi § 9.3.1 

 
Safety stop Emisii putere HF pe durata testului automat 

Oprire de siguranță Reporniți dispozitivul. 

Dacă eroare persistă, contactați 
reprezentantul local 

 
Failed autotest Eroarea detectată pe durata testului 

automat nu a fost soluționată în intervalul 
specificat  

Oprire de siguranță – înlocuiți accesoriul 
defect și reporniți dispozitivul. Dacă eroare 
persistă, contactați reprezentantul local. 

Too long activation 
Activarea durează mai mult de  60s = HF se 
oprește 

Anulați comanda pentru a relua activarea 

9 DEPANARE 
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HF Alarm Depășire momentană a puterii HF  Vezi § 9.3.2 

Plate alarm Eroare contact electrod neutru Vezi § 9.3.1 

 

Test mode - power not set Activare mod a cărui putere a fost 
dezactivată [- - -] 

Verificați conectarea corectă a pedalei 
duble. Dacă da, ajustați puterea pe o 
altă valoare decât zero.  

Electrode failure 
Scurt circuit la electrodul de 
rezecție cu soluție salină 

Poziționați din nou electrodul, 
confirmați schimbarea 
poziției  

Impossible automatic mode with cutting 
or coagulation under saline irrigation 

Selectare automată a modului 
automat și a inciziei sau coagulării 

bipolare cu soluție salină  

Selectați moduri de incizare și 
coagulare ce nu sunt menite pentru 
rezecția bipolară cu soluție salină.  

Communication failed on optima  
 

Eroare internă 

 

 
Oprire de siguranță. Reporniți 

dispozitivul. Dacă eroarea persistă, 
contactați reprezentantul local.  

WatchDog failure on control board 

Resection input failure 

Relay failure on control board 

LTC1451 failure 

Other failure 

 

 Procedură închidere 

Oprire de urgență: 

Închideți întrerupătorul de pe partea posterioară sau scoateți din priză. 

 

Oprire la final intervenție 

- Închideți întrerupătorul de pe partea posterioară. 

- Deconectați accesoriile 
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Următorii compuși chimici sunt incompatibili cu generatorul : aldehide, cetone, esteri, eteri poliglicol, uleiuri 
esențiale ,amine aromatice , hidrocarburi aromatice sau clorinate. 

Verificați periodic accesoriile. În special cablurile electrozilor și dispozitivele de endoterapie  HF (e.g. sub lupă) 
pentru a se putea observa eventualele defecte. 

 

Generatorul este un dispozitiv medical clasa IIb, supus obligativității de întreținere în conformitate cu ordinul din 3 
Martie 2003 al Ministerului Sănătății  (OJ of the French Republic N ° 66 of 19/03/2003) Nicio maneveră de întreținere nu e 

permisă cât timp pacientul e conectat la dispozitiv. 

 

 

 

 GENERATOR 

Curățare: Generatorul nu necesită mentenanță specială. Curățarea se poate face cu o bucată de material moale îmbibată în alcool. (nu 
pulverizați direct pe ecran). 
DECONTAMINARE: folosiți un decontaminant pentru suprafețe, precum Cidalkan towelettes (Alkapharm laboratory) sau WIP Anios sau 
Linget Anios towelettes (Anios Laboratory).  

Generatorul NU poate fi sterilizat. 

 Accesorii și instrumente 

 PEDALE 
CURĂȚARE: pedalele rezistente la apă pot fi curățate sub robinet cu săpun lichid. Verificați cu regularitate părțile antiderapante: o plăcuță 
lipsă și poate fi periculos.  
DECONTAMINARE: folosiți un decontaminant pentru suprafețe, precum Cidalkan towelettes, sau pulverizați un decontaminant de tipul 
SURFA’SAFE (Anios Laboratory) sau  
Alkasurf 750 (Alkapharm laboratory).  

Pedalele NU pot fi sterilizate.  

Nu trageți pedala de cablu. Nu îndoiți cablul și nu îl înfășurați în jurul pedalei. Poate fi prins în bucle largi.  

Conectați pedala la generator înainte de a-l porni. ESU efectuează o verificare a comenzilor la pornire. După pornire, pedalele pot fi 
testate direct pe generator cu mențiunea că din motive de siguranță nu se conectează electrozii activi. 

 Instrumente în contact cu pacientul 

Electrozii neutri reutilizabili SILIPLAQUE și cablurile conectoare UNIPLAC pentru electrozii neutri de unică utilizare nu pot fi sterilizați. Totuși, pot fi 
curățați cu soluție de săpun și clătiți cu apă curată. Permiteți uscarea completă înainte de folosire. Aceste accesorii pot fi tratate cu un 
dezinfectant de suprafață. 

Fiecare accesoriu folosit în câmpul chirurgical trebuie verificat, decontaminat, clătit, curățat , uscat și sterilizat (unde se permite) înainte de 
utilizare. Consultați instrucțiunile fiecărui accesoriu în parte.  

      Nerespectarea instrucțiunilor poate duce la rănirea gravă a pacientului sau a personalului medical. 

 Verificarea accesoriilor 

- Verificarea vizuală a tuturor accesoriilor se face înainte de utilizare pentru a se identifica posibilele piese defecte ce pot cauza leziuni sau 
arsuri . 

- Verificați cu atenție starea izolației electrice, puterii elastice a electrozilor amovibili, starea conectorilor, aspectul cablurilor: orice 
accesoriu deteriorat trebuie înlocuit imediat. Conectarea unor accesorii fără izolație sau a celor cu izolație afectată poate duce la arsuri. 
Rupturile unui cablu pot cauza formarea unui arc electric și aprinderea materialelor aflate în contact cu cablul.  

- Unitatea ESU OPTIMA verifică automat dispozitivele de control conectate la dispozitiv pe durata fazei de testare automată și semnalizează 
detectarea oricăror comenzi aflate în scurt circuit. Operarea dispozitivelor de control poate fi testată pe generator  (vezi graficul § 2.3) 

- Funcționarea penselor bipolare și a cablurilor acestora poate fi testată pe o compresă umezită cu soluție salină . 

 Întreținerea 

Dispozitivul nu necesită ajustări special înainte de utilizare. Carcasa nu trebuie acoperită: garanția se pierde dacă se fac modificări fără 
aprobare. Dacă este necesară o modificare sau o reparație, dispozitivul trebuie trimis la centrul de asistență Lamidey-Noury Médical alături de 
o descriere a incidentului. Mentenanță ce se așteaptă de la utilizator, se referă în mare parte la curățare, sterilizare și folosirea corespunzătoare 
a dispozitivului.  

Lamidey-Noury Médical recomandă inspecții tehnice anuale și acțiuni de mentenanță preventivă. 

Înlocuirea siguranțelor:   

Cele două siguranțe sunt singurele piese ce necesită înlocuite. Acestea trebuie înlocuite cu unele de tip identic(dimensiune și intensitate) 

Totuși, recomandăm verificarea generatorului înainte de a-l pune înapoi în funcțiune. E posibil ca circuitul de alimentare să fie defect. Pentru 

a înlătura siguranțele rotiți capacul siguranțelor în sens invers acelor de ceasornic folosind o șurubelniță potrivită. .  

10 INTRETINERE 
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11 SPECIFICATII TEHNICE 

 

 

 Manual tehnic 

Toate datele tehnice sunt disponibile în manualul de service. Manualul poate fi obținut de reprezentantul autorizat.  

 
 Specificații mecanice și mediu 

- Dispozitiv mobil 
- Grad de protecție carcasă: IP2X 

- Dimensiuni și greutate: 

 

Generator Greutate Lățime Înălțim
e 

Adâncime 

OPTIMA 12 kg 420 mm 190 mm 430 mm 

- Cerințe ventilație pentru echipamentele cu poziție fixă : nu poziționați în zone închise. 

 

Condiții de meniu Temperatura Umiditate relativă Presiune atmosferică 

Depozitare -20 la +70°C 0 – 95% 500 –1060 hPa 

Utilizare +10°C la +40°C 0 – 85% 620 – 1060 hPa 

 
 Conformitate: 

OPTIMA ESU e conform cu standardele europene: EN 60 601-2-2; EN 60 601-1-2; EN 60 601-1-6; EN 62366 

 
 Specificații 

 

Generator SURGILEC® OPTIMA 

Sursă alimentare 220-240 V~ ,50/60 Hz 

Protecție împotriva șocurilor electrice Clasa 1, tip CF 

Consum maxim 1200 VA 

Mod de operare Funcționare ne-

continuă (10 s ON, 

30 s OFF) 

Protecție curent electric 2 siguranțe 5x20 6.3 A 250 V 
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 SPECIFICAȚII IEȘIRE 
 

Putere maximă 
circuite de 
sarcină 

Monopolar: 
Bipolar: 

370 W/550 
410 W/150 

 
 
 
 
 
Mod monopolar 

 
Incizii reglare 

automat
ă 

Pure 360 W/250 Ω 

Blend cut 1 340 W/250 Ω 

Blend cut 2 330 W/250 Ω 

ENDO-CUT – UROCUT - HYSTEROCUT 320 W/250 Ω 

 

Incizii forțate 

Pure cut 370 W/550 Ω 

Blend Cut 1 350 W/550 Ω 

Blend cut 2 340 W/550 Ω 

ENDO-CUT - UROCUT 330 W/550 Ω 

 
Coagulare 

Soft coagulation 170 W/250 Ω 

Desiccation 210 W/450 Ω 

Fulguration 100 W/900 Ω 

 
 
Mod bipolar 

 

Coagulare și 
sigilare vase 

SOFT COAGULATION 100 W/30 Ω 

FORCED COAGULATION 100 W/30 Ω 

VESSEL SEALING 145 W/30 Ω 

Incizii 
Pure; Blend Cut 1; Blend Cut 2; Blend Cut 3 200 W/150 Ω 

SALINE CUT 410 W/150 Ω 

 
 

Frecvențe fundamental modulat Factor de vârf (fără 
sarcină) (1)

 

Pure single- or Bipolar cut 
(incizie singulară sau 

bipolară) 

450 kHz 0 1.4 

Endo-cut 450 kHz 21 kHz 3.4 

Urocut 450 kHz 21 kHz 3.4 

Hysterocut 450 kHz 21 kHz 3.4 

Bipolar Blend Cut 3 450 kHz 21 kHz 3.4 

Saline cut (incizie soluție 
salină) 

450 kHz 21 kHz 3.4 

Soft Monopolar coagulation 
(coagulare monopolară soft) 

450 kHz 21 kHz 4.8 

Desiccation (deshidratare) 450 kHz 21 kHz 4.8 

Fulguration (fulgurație) 450 kHz 21 kHz 7.5 

Soft Bipolar coagulation 
(coagulare bipolară soft) 

450 kHz 21 kHz 4.8 

Forced Bipolar coagulation 
(coagulare bipolară forțată) 

450 kHz 21 kHz 2.7 

Bipolar Vessel Sealing 
(sigilară bipolară a vaselor 

sanguine) 

450 kHz 21 kHz 3.4 

(1) factor de vârf: raportul dintre voltajul de vârf și voltajul RMS   
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 Compatibilitate electromagnetică 

 
a) Instrucțiuni generale 

Toate informațiile de mai jos sunt obținute din cerințele normative cărora producătorul și produsele îi sunt supuse, precum  

IEC60601-1-2 Ed4. 

Dispozitivul medical este conform cu  standardele electromagnetice de compatibilitate curente, totuși, utilizatorul trebuie să se 

asigure orice interferență electromagnetice nu creează un risc suplimentar, precum transmițătoarele de frecvențe radio sau alte 

dispozitive electronice. 

În acest capitol veți găsi informațiile necesare pentru a asigura o bună izolare și folosire a dispozitivului medical, în cele mai bune 

condiții, respectând compatibilitatea electromagnetică.  

Cablurile dispozitivului trebuie să fie separate unul de celălalt. 

Anumite tipuri de dispozitive de comunicații mobil, precum telefoanele mobile, pot cauza interferențe cu dispozitivele 

medicale. Distanța de separare recomandară în acest capitol trebuie respectată cu strictețe.   

 
Dispozitivul nu poate fi folosit în preajma altor aparate sau suprapus pe acesta, deoarece se vor produce erori de 

funcționare. Dacă o utilizare în astfel de condiții este necesară, unitatea și celălalt dispozitiv trebuie verificate continuu 

pentru o funcționare în parametri normali. 

 
Folosirea altor accesorii decât cele specificate poate duce la creșterea emisiilor sau la scăderea imunității aparatului. 

 

Excepții - Dispozitivul OPTIMA e potrivit pentru funcționarea în spitale cu excepția instalațiilor din apropierea altor 

echipamente de electrochirurgie HF ce sunt în funcțiune și cu excepția instalării în apropierea unei săli protejate 

electromagnetic pentru sisteme medicale de rezonanță magnetică, unde intensitatea artefactelor electromagnetice 

este mare.   

 

 
În cazul unei căderi de tensiune, generatorul  OPTIMA repornește cu parametrii și setările salvate dinainte de oprirea curentului. 

Unitatea HF OPTIMA a fost concepută pentru a garanta următoarele performanțe: 

- Pe durata comenzii de activare a curentului HF, puterea nu trebuie întreruptă sau dispozitivul închis, decât dacă acest 

lucru este solicitat de afișajul dispozitivului.  

- Puterea de ieșire trebuie să rămână între valorile de ± 20% din graficele de putere din manualul de service al aparatului. 

Aceste proprietăți se pot pierde sau modifica din cauza interferențelor electromagnetice, decât la închiderea paratului sau la intrarea 

în modul de așteptare sau la obținerea unor variații ale puterii mai mari de 20% (fapt ce duce la declanșarea alarmei HF, cu oprire 

de urgență). 
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b) Lungimea cablurilor 
 

 

Cablu și accesorii 
Lungime 

maximă 
Tip de test Conformitate cu 

  Emisii RF CISPR 11, Clasa A 

Cablu alimentare 5 m Emisii curent armonic N/A 

 

Cablu electrod neutru 

 

5 m 

Variații tensiune și scintilație  
N/A 

Imunitate descărcare electrostatică IEC 61000-4-2 

Imunitate radiată – câmpuri electromagnetice IEC 61000-4-3 

 
Cablu monopolar/bipolar 

activ 

 
4 m 

Imunitate la supratensiune electrică în 

succesiune rapidă 
IEC 61000-4-4 

Imunitate unde de șoc IEC 61000-4-5 

 

Accesoriu monopolar 

activ (1) 

 

44 m 
Imunitate transmisie – perturbări radiofrecvență 

IEC 61000-4-6 

Imunitate radiată – câmpuri magnetice IEC 61000-4-8 

 
Accesoriu bipolar 

activ (2) 

 
52 m 

Imunitate la căderi de tensiune, întreruperi de scurtă 

durată și variații de tensiune 

 
IEC 61000-4-11 

 

 

c) Distanța de separare recomandată 

Dispozitivul medical e conceput pentru utilizarea în medii electromagnetice în care perturbările cauzate de radiațiile RF sunt 

controlate.  

Utilizatorul sau instalatorul dispozitivului poate evita interferențele electromagnetice prin menținerea unei distanțe minime  între 

dispozitive, în funcție de puterea maximă de transmitere a frecvențelor radio. Dispozitivele portabile RF (inclusiv periferice precum 

cabluri de antenă și antene externe) nu pot fi folosite la o distanță mai mică de 30 de cm față de generatorul OPTIMA, inclusiv 

cablurile. În caz contrar, performanțele acestor dispozitive pot fi afectate negativ.   

 

 
d) Emisii electromagnetice 

Dispozitivul medical e conceput pentru utilizarea în medii electromagnetice precum cel de mai jos. Utilizatorul și instalatorul 

trebuie să se asigure că dispozitivele medicale sunt folosite în astfel de medii. 

 

Test emisii 

 

Complianță Mediu electromagnetic-ghid 

Perturbări radiație electromagnetică 

(Emisii radiase) 

(CISPR 11) 

 
Grup 1 (*) 

 
Dispozitivul medical folosește energia RF pentru funcțiile sale 
interne.   

Tensiune de interferență la terminalul de 

alimentare (emisii conduse) 

(CISPR 11) 

 
Clasa A 

Caracteristicile de emisie ale acestui dispozitiv îi permit folosirea 

în medii de spital (clasa A definit de CISPR 11). Atunci când se 

folosește în medii rezidențiale  (pentru care clasa  B definită în  

CISPR 11 este necesară), acest dispozitiv nu poate oferi 

suficientă protecție. Utilizatorul trebuie să ia măsuri de 

corectare precum mutarea sau reorientarea aparatului.   

 

Emisii armonice 

 (IEC61000-3-2) 
N/A 

Fluctuații voltaj / emisii intermitente  
IEC 61000-3-3  

 
N/A 

  

(*) Cerințe ale  EN 60601-2-2, articolul  202.6.1.1.1: Testele se fac cu dispozitivul pornit și în stare de repaus, cu RF fără 

tensiune.   
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e) Imunitate electromagnetică și magnetică 

Dispozitivul medical e conceput pentru utilizarea în medii electromagnetice precum cel de mai jos. Utilizatorul și instalatorul 

trebuie să se asigure că dispozitivele medicale sunt folosite în astfel de medii. 

 

Test de imunitate IEC60601 

Nivel test 

Nivel complianță Mediu electromagnetic- ghid 

 
Descărcare 
electrostatică  (ESD) 
IEC 61000-4-2 

 

±8kV contact 

±15kV aer 

 

±8kV contact 

±15kV aer 

Mediu spital, cu excepția apropierii de 

alte dispozitive HF de electrochirurgie 

sau în apropierea unităților de 

imagistică cu rezonanță magnetică. 

 ±2 kV pentru linii 

alimentare  

±2 kV pentru linii 

alimentare 
Supratensiune 

electrică 

IEC 61000-4-4 

 

Descărcare 

IEC 61000-4-5 

±1 kV linie la linie 

±2 kV linie la împământare 

±1 kV linie la linie 

±2 kV linie la împământare 

Frecvență putere 

(50/60 Hz) 

Câmp magnetic 

IEC 61000-4-8 

30 A/m 30 A/m 

 
 

 

Căderi de tensiune, 
întreruperi de scurtă 
durată și tensiune cu 
variații la liniile de intrare 
alimentare  

IEC 61000-4-11 

0% UT 

pentru 0.5 cicluri la 0°, 

45°, 90°, 135°, 180°, 

225°, 270° și  315° 

 
0% UT pentru 1 ciclu 

 
70% UT 

Pentru  25 cicluri la 50 Hz 

Pentru  30 cicluri la 60 Hz 

Fază: la 0° 

0% UT 

pentru 0.5 cicluri la 0°, 

45°, 90°, 135°, 180°, 

225°, 270° și  315° 

 
0% UT pentru 1 ciclu 

 
70% UT 

Pentru  25 cicluri la 50 Hz 

Pentru  30 cicluri la 60 Hz 

Fază: la 0° 

 

 

Mediu spital, cu excepția apropierii de 
alte dispozitive HF de electrochirurgie sau 
în apropierea unităților de imagistică cu 
rezonanță magnetică. 
Dacă e necesară operarea continuă la 

apariția căderilor de tensiune se 

recomandă ca dispozitivele medicale să 

fie alimentare de la o altă sursă (UPS, 

etc.). 

 
Întreruperi de 

tensiune 

IEC61000-4-11 

0 % UT; 

pentru 250 cicluri la 50 Hz 

pentru 300 cicluri la 60 Hz 

0 % UT; 

pentru 250 cicluri la 50 Hz 

pentru 300 cicluri la 60 Hz 

 
 

 
f) Imunitate electromagnetică, frecvențe radio 

 Dispozitivul medical e conceput pentru utilizarea în medii electromagnetice în care perturbările cauzate de radiațiile RF sunt 

controlate. Utilizatorul trebuie să asigure folosirea într-un astfel de mediu 



 

 

 

Test imunitate Test nivel Nivel conformitate 
Mediu 

electromagnetic/observa

ții 

Atenție: Dispozitivele portabile RF (inclusiv periferice precum cabluri de antenă și antene externe) nu pot fi 

folosite la o distanță mai mică de 30 de cm față de modulul de argon. Inclusiv cabluri. Performanțele vor fi 

afectate. 

 

 
Frecvențe radio radiate  

câmpuri 

electromagnetice 

(IEC61000-4-3) 

3 V/m 

80 MHz - 2.7 GHz 

80 % MA -1 kHz 

 
10 V/m 

80 MHz - 2.7 GHz 

80 % MA - 1 kHz 

3 V/m 

80 MHz - 2.7 GHz 

80 % MA - 1 kHz 

10 V/m 

80 MHz - 2.7 GHz 

80 % MA - 1 kHz 

 

 

 
 

 
Câmpuri de proximitate 

emise de dispozitivele de 

comunicații RF wireless (IEC 

61000-4-3 metodă 

temporară) 

9 V/m 

710 MHz, 745 MHz, 

780 MHZ, 5240 MHz, 

5550 MHz, 5785 MHz 

 
27 V/m 

385 MHz 

 
28 V/m 

450 MHz, 810 MHz, 

870 MHz, 930 MHz, 

1720 MHz, 1845 MHz, 

1970 MHz, 2450 MHz 

9 V/m 

710 MHz, 745 MHz, 

780 MHZ, 5240 MHz, 

5550 MHz, 5785 MHz 

 
27 V/m 

385 MHz 

 
28 V/m 

450 MHz, 810 MHz, 

870 MHz, 930 MHz, 

1720 MHz, 1845 MHz, 

1970 MHz, 2450 MHz 

 

 
 

Mediu spital, cu excepția 

apropierii de alte 

dispozitive HF de 

electrochirurgie sau în 

apropierea unităților de 

imagistică cu rezonanță 

magnetică. 

 3 V 

150KHz - 80MHz 

3 V 

150KHz - 80MHz 

 

Perturbări conduse, induse 

de câmpurile RF 

(IEC610004-6) 

6 V in bandă  ISM și 

bandă între 

0.15 MHZ și 80 MHZ, 

unde radio amatori 

inclusiv 

80% MA - 1 KHz 

6 V in bandă ISM 

bandă între 

0.15 MHZ și  80 MHZ, 

unde radio amatori 

inclusiv 

80% MA - 1 KHz 

 

 

g) Reducerea sau eliminarea interferențelor produse de generatorul HF pe durata funcționării: 

- Asigurați-vă că atât generatorul cât și dispozitivele perturbate sunt conectate la împământare 

prin propriul lor cablu. Dacă doriți puteți folosi intrarea de echipotențial pentru a mai face o 

conexiune la împământare. 

- Nu conectați generatorul și alte dispozitive la aceeași sursă. 

- Mutați generatorul pe cât de departe posibil de celelalte dispozitive afectate.  

- Asigurați-vă că toate conexiunile electrice sunt corect conectate fără contact fals sau slab. 

Contactul incorect duce la formarea de arcuri si sporirea influențelor negative. În special 

atunci când  contactele sunt acoperite de depuneri cauzate de scufundarea în soluții fără a fi 

ulterior clătite sau uscate corespunzător. 
Pe durata folosirii generatorului, cablurile de pacient nu pot fi bobinate, sau conectate la alte cabluri ale altor echipamente 
medicale, astfel scade riscul de interferențe 



ELECTROSURGICAL INSTRUMENTS
INSTRUMENTS D’ÉLECTROCHIRURGIE

French manufacturer of electrosurgical unit since 1947
Fabricant français de bistouris électriques depuis 1947



ELECTROSURGICAL 
INSTRUMENTS

Reusable electrosurgical pencils

Monopolar electrodes

Monopolar forceps

Bipolar forceps

Cables and adaptors

Neutral plates

Single use pencils and electrodes

Instruments for Argon Plasma Coagulation 
(APC)

INSTRUMENTS 
D’ÉLECTROCHIRURGIE

Manches porte-électrode réutilisables

Électrodes monopolaires

Pinces monopolaires

Pinces bipolaires

Câbles et adaptateurs

Plaques neutres

Porte-électrodes et électrodes à usage unique

Instruments pour Coagulation au Plasma 
d’Argon

1
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33
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38

Designed and manufactured in our factories in France
Conçus et fabriqués dans nos usines en France



Lamidey Noury designed and 
manufactured!

With the globalization in the medical device industry, 

product range. 

Our range is not a list of imported products from 

to OEM procedures, it’s very easy for any European 

participating in any designing and manufacturing 
process.

catalogues of these so called manufacturers, and you 

the customers and a cause of considerable damage 
to innovation.

you have been successfully designed, optimized and 

innovation ever since 1947.

Conception et fabrication LAMIDEY 
NOURY
La mondialisation dans le domaine de l’industrie des 
dispositifs médicaux, rend nécessaire aujourd’hui, 

Notre gamme de produits n’est pas une liste de 
produits importés, sur laquelle nous aurions apposé 

aisément à une société européenne, de se déclarer 
fabricant d’une ligne complète de produits, sans 

catalogues de ces soi-disant fabricants, dont la 
plupart des produits se ressemblent, à l’exception des 
noms, des couleurs et du conditionnement, mais sont 

Nous protestons contre cette pratique, qui trompe les 

La gamme de produits que nous proposons a été 

Cela n’a rien d’exceptionnel pour un fabricant au 



Abbreviations and symbols used in the catalog 

Class I/IIa/IIb

Indication de la quantité par conditionnement

T°  
   

Dispositif à usage unique – ne pas réutiliser

NON
STERILE

Non sterile device 
Dispositif non stérile

Dispositif sans latex

Dispositif stérilisé à l’oxyde d’éthylène

Ø
Diamètre

Catalog of Electrosurgical accessories
Catalogue d’accessoires d’électrochirurgie
Notes :
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Round plug
Fiche ronde

Flat plug 3 pins

Chuck
Mandrin

Reusable electrosurgical pencils 
Manches porte-électrode réutilisables

Full range for every kind of connection

connexions

Waterproof switches for a long life 
Contacts étanches pour une grande 
longévité

For electrodes of 2.4 mm and 4 mm Ø

With chuck for all kind of electrodes

d’électrodes 
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TACTILEC:
Reusable pencil with control buttons 

Reusable pencil with 2 buttons and international 3 pins plug

V11MCT9N chuck /

V11MCT94N chuck / Electrode Ø 4 mm

Class IIb

 = 1

 Accessoires

Cable / Câble
4 m

Reusable pencil with 2 buttons and 5mm plug 

V11MCT10N chuck /

V11MCT14N chuck / Electrode Ø 4 mm

Cable / Câble
4 m

Class IIb

 = 1

 Accessoires

Reusable pencil with 2 buttons and Lamidey plug 

V11MCT8N chuck /

V11MCT84N chuck / Electrode Ø 4 mm

Cable / Câble
4 m

Class IIb

 = 1

 Accessoires
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DERLEC: 
Reusable pencil without control button 

Reusable pencil without control button and 4 mm male plug

V11MC254

V11MC404
Electrode Ø 4 mm

Cable / Câble
4 m

Class IIa

 = 1

 Accessoires

Reusable pencil without control button and 5 mm male plug

V11MC255

V11MC405
Electrode Ø 4 mm

Cable / Câble
4 m

Class IIa

 = 1

 Accessoires

Reusable pencil without control button and 8 mm male plug

V11MC258

V11MC408
Electrode Ø 4 mm

Cable / Câble
4 m

Class IIa

 = 1

 Accessoires
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DERLEC: 
Reusable pencil without control button 

Reusable pencil without control button nor cable

V11MD25

V11MD40
Electrode Ø 4 mm

Class IIa

 = 1

 Accessoires

Male connector ø 4 mm
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Monopolar electrodes

Ø 2.4 and Ø 4 mm electrodes

Large range of electrodes (shape, length…)

longueurs…)

Special electrodes

Conization electrode
Électrode de conisation

Blade electrode
Électrode couteau

Ball electrode
Électrode boule 
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Shaft electrode Ø 2.4 mm

Straight blade electrode Ø 2.4 mm

Class IIb T°  Accessoires

V11CCDTC Très court
Not insulated

Non isolée

V11CCDI Short
Court

Insulated
Isolée

V11CD2M Medium
Moyen

Insulated
Isolée 84 mm

V11CD2L Longue
Insulated

Isolée

17

Angled blade electrode Ø 2.4 mm

Class IIb T°  Accessoires

V11CCCI Short
Court

Insulated
Isolée

V11CC2M Medium
Moyen

Insulated
Isolée

V11CC2L Longue
Insulated

Isolée

Insulated blade / Couteau isolé
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Insulated shaft electrode Ø 2.4 mm

Ball electrode
Électrode boule

Classe IIb T°  Accessoires

V11B3CI Short / Courte

V11B32M Medium / Moyen 84 mm

V11B32L  Longue

V11B4CI Short / Courte 66 mm

Ø 4 mmV11B42M Medium / Moyen

V11B42L  Longue

V11B5CI Short / Courte 67 mm

V11B52M Medium / Moyen 86 mm

V11B52L  Longue

V11B8CI Short / Courte

Ø 8 mmV11B82M Medium / Moyen 84 mm

V11B82L  Longue

ø 8

ø 4
81

117
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Shaft electrode Ø 2.4 mm

Needle electrode ø 2.4 mm 

Class IIb T°  Accessoires

V11T3TC  Très courte

Thin / Fine   
V11T3CI Short / Courte

V11T32M Medium / Moyen 84 mm

V11T32L  Longue

V11T5TC  Très courte

Medium Moyen  
V11T5CI Short / Courte

V11T52M Medium / Moyen 84 mm

V11T52L  Longue

V11T8TC  Très courte

  
V11T8CI Short / Courte

V11T82M Medium / Moyen 84 mm

V11T82L  Longue

Insulated
Isolé

Not insulated
Non isolé
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Insulated shaft electrode Ø 2.4 mm

Loop electrode ø 2.4 mm 

Class IIb T°  Accessoires

V11A02C Short / Courte

V11A82C Short / Courte Ø 8 mm

V11A52C Short / Courte Ø 6 mm

V11A02M Medium / Moyenne 84 mm

V11A82M Medium / Moyenne 84 mm Ø 8 mm

V11A52M Medium / Moyenne 84 mm Ø 6 mm

V11A02L  Longue

V11A82L  Longue Ø 8 mm

V11A52L  Longue Ø 6 mm

84

Triangular loop electrode ø 2.4 mm for conization (Gynaecology)

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V11GCT2

V11GCT21

V11GCT22

18

9
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Insulated shaft electrode Ø 2.4 mm

Circular loop electrode ø 2.4 mm for conization (Gynaecology)

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V11GCT3

Conisation Ronde
V11GCT31

V11GCT32

Semi circular loop electrode ø 2.4 mm for conization (Gynaecology)

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V11GCT4

Semi circular loop 
Demi-ronde

V11GCT41

V11GCT42



11

Insulated shaft electrode Ø 4 mm

Straight blade Electrode Ø 4 mm

Class IIb T°  Accessoires

V14CCDI Short / Court

Insulated
Isolée

Blade
Couteau

V14CD2M Medium / Moyen

V14CD2L Longue

19

19

19

Angled blade electrode Ø 4 mm

Class IIb T°  Accessoires

V14CCCI Short / Court

Insulated
Isolée

Blade
Couteau

V14CC2M Medium / Moyen

V14CC2L Longue
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Shaft electrode Ø 4 mm

Ball electrode
Électrode boule

Class IIb T°  Accessoires

V14B42L Longue
Ø 4 mm

V14B4CI Short / Court

V14B62L Longue
Ø 6 mm

V14B6CI Short / Court 66 mm

ø 6

ø 4

ø 6

ø 4

Needle electrode uninsulated
Électrode aiguille non isolée

Class IIb T°  Accessoires

V14T8CI Needle / Aiguille
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Shaft electrode Ø 4 mm

Triangular loop electrode ø 4 mm for conization (Gynaecology)

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V14GCT2

V14GCT21

V14GCT22

18

9

Circular loop electrode ø 4 mm for conization (Gynaecology)

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V14GCT3

Conisation Ronde
V14GCT31

V14GCT32
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Shaft electrode Ø 4 mm

Semi circular loop electrode ø 4 mm for conization (Gynaecology)

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V14GCT4

Semi circular loop 
Anse demi-ronde

V14GCT41S

V14GCT42S
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Monopolar forceps

Male plug

Claw jaws 
Mors à griffes

Smooth jaws 
Mors lisses

Large range of forceps (shape, length…) 

longueurs…)

Very high insulation performance

Smooth jaws and claws jaws

Protected plug 
Fiche de connexion protégée
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Monopolar forceps

Straight monopolar forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPM13D10

Plug / Fiche

Ø 4 mm

VPM16D10 16 cm

VPM20D10

VPM20D20

VPM22D10

VPM22D20

VPM22D25

1 mm

7 mm

7 mm

1 mm

7 mm

Straight monopolar forceps claw jaws 

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPM13D08G

Plug / Fiche

Ø 4 mm

VPM13D12G

VPM16D08G 16 cm

VPM16D12G 16 cm

VPM20D08G

VPM20D12G

1 mm

1 mm
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Monopolar forceps

Angled monopolar forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPM13C10

Plug
Fiche

Ø 4 mm

VPM16C10 16 cm

VPM20C10

VPM22C10

VPM20C20

VPM22C20

VPM22C25

1 mm

7 mm

1 mm

1 mm

1 mm

Bayonet forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPM16B10 16 cm Plug
Fiche

Ø 4 mmVPM20B10

1 mm

1 mm

7 mm

7 mm

7 mm
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Monopolar forceps

ADSON 
Smooth jaws
Mors lisses

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPM11D03 11 cm Plug
Fiche

Ø 4 mmVPM11D10 11 cm
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Bipolar forceps
Pinces bipolaires

Guide pin
Pion de centrage

Jaws 
Mors

Connector 
Connecteur

Non stick coating

Very high insulation performances

Pion de guidage pour une fermeture 
parallèle des mors
Parallel closing of the jaws with the pin 
guide

Large range of forceps (shape, length…)

longueurs…)
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Straight bipolar forceps with smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPB13D03

VPB13D05

VPB13D10

VPB16D03 16 cm

VPB16D10 16 cm

VPB16D20 16 cm

VPB18D03 18 cm

VPB18D10 18 cm

VPB18D20 18 cm

VPB20D03

VPB20D10

VPB20D20

VPB22D10

VPB22D20

VPB25D10

VPB25D20

Bipolar forceps
Pinces bipolaires

1 mm

7 mm

1 mm

1 mm

7 mm

1 mm

7 mm

1 mm

7 mm

1 mm

7 mm
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Angled bipolar forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPB13C03

VPB13C05

VPB16C03 16 cm

VPB16C10 16 cm

VPB18C05 18 cm

VPB18C10 18 cm

VPB18C20 18 cm

VPB20C10

VPB20C20

VPB22C10

VPB22C20

Bipolar forceps
Pinces bipolaires

1 mm

7 mm

1 mm

7 mm

1 mm

7 mm

1 mm
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Bipolar forceps
Pinces bipolaires

Bayonet forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T° Accessoires

VPB16B05 16 cm

VPB16B10 16 cm

VPB20B03

VPB20B10

VPB20B

VPB22B03

VPB22B05

VPB22B10

VPB25B05

VPB25B10

1 mm

 mm

1 mm

1 mm

1 mm
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Bayonet forcep for neurosurgery smooth jaws

Class IIb T°  Accessoires

VPB20AV10

VPB20AR10

Bipolar forceps
Pinces bipolaires

ADSON forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPB11D03 11cm 

VPB11D05 11cm

VPB11D10 11cm 1 mm

1 mm

1 mm

VPB20AV10

VPB20AR10
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Bipolar forceps
Pinces bipolaires

Angled ADSON forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPB11C03 11cm Coudée

VPB11C05 11cm Coudée

Bipolar forceps with irrigation channel smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V11PBI180 18 cm
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Cables and adaptors
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Cables and adaptors

Monopolar cables 

Class I = 1 T°  Accessoires

Reference
Référence

Male plug to the unit Female plug for instrument

V11FM40

int. Ø 4 mm

V11FM40P

Ø 4 mm protection/ protected int. Ø 4 mm

V11B540

int. Ø 4 mm

V11B840

int. Ø 4 mm

V11FM41

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Ø 9 mm
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Cables and adaptors

Plate cable 

Class I = 1 T°  Accessoires

Reference
Référence

Male plug to the unit Female plug for instrument

V11K250

V11K350

V11K450

Cable / Câble
5 m

Cable / Câble
5 m

Cable / Câble
5 m

NON
STERILE
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Bipolar cables 

Class I = 1 T°  Accessoires

Reference
Référence

Male plug to the unit Female plug for instrument

V11F242

European plug / Fiche europénne

V11F242D

European plug / Fiche europénne

V11F242C

European plug short 
Fiche europénne courte

V11F242TC

European plug very short
Fiche europénne très courte

V11BCQ40

Ø 4 mm Ø 8 mm (Erbe) European plug short 
Fiche europénne courte

V11BCR40

European plug short 
Fiche europénne courte

V11F344

Cables and adaptors

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m
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Cables and adaptors

Monopolar adaptors 

Class I = 1 T°  Accessoires

Reference
Référence

Unit side plug
Prise côté générateur

Cable side plug

V11KA85

Ø 4 mm

V11KA90

V11KA91

Ø 4 mm

V11KA92

Ø 4 mm

V11KA94
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Cables and adaptors

Bipolar adaptors 
Adaptateurs bipolaires

Class I = 1 T°  Accessoires

Reference
Référence

Unit side plug
Prise côté générateur

Cable side plug

V11KA88

V11KA89

V11KA98

Ø 9 mm
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Siliplaque C

Siliplaque D

Neutral Plates
Plaques neutres

Cables with jack for any brand of ESU 
Connecteurs plaque pour tous 
générateurs électrochirurgicaux

Very low contact impedance with 
the skin, to ensure the lowest possible 
temperature during use

la peau pour assurer les plus basses 

Adhesive hydrogel, hypoallergenic and 
conductive, providing excellent adherence

adhérence

Detachable connecting cables, or 
prewired plates
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Neutral Plates
Plaques neutres

Reusable neutral plate one area with cable 5m length 

Class IIb = 1

Reference
Référence

Types
Conductive 

area
Surface 

conductrice

Plug 
Fiche

Sizes 

V11IS1C
Single area 

plate
Plaque simple

V11IS1CE
Split plate

Plaque double 
zone

Reusable neutral plate 2 areas with cable 5m length 

Class IIb = 1

Reference
Référence

Types
Conductive 

area
Surface 

conductrice

Plug 
Fiche

Sizes 

V11IS1C
Single area 

plate
Plaque simple

V11IS1CE
Split plate

Plaque double 
zone
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Electrosurgical pencils
Manche d’électrochirurgie

Plugs 
Prises

Electrodes 
Électrodes

Single use electrosurgical pencils 
and electrodes 
Porte-électrodes et électrodes à 
usage unique

Large range of electrodes (shape, 
length…) 

longueurs…)

Devices sterilized in France (EO)

With or without control buttons

Full range with every kind of connections 

connexions
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Single use electrosurgical pencils and electrodes 
Porte-électrodes et électrodes à usage unique

Single use pencil with buttons and plug 5 mm 

Class IIb Manches UU 

VSUEC1 Blade 7 cm Electrode

Class IIb Manches UU 

VSUT1 Needle 7 cm

Electrode

VSUTL1

VSUC1 Blade 7 cm

VSUC15 Blade 7 cm

VSUCL1

Single use pencil without buttons and plug 4 mm 

Class IIb Manches UU 

VSUT2 Needle 7 cm

Electrode

VSUC2 Blade 7 cm
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Single use electrosurgical pencils and electrodes 
Porte-électrodes et électrodes à usage unique

Single use and sterile electrodes 
Électrodes stériles à usage unique 

Class IIb  Manches
  

VEUT1 7 cm
Insulated 

Isolée
Needle
Aiguille

VEUTL1

VEUC1 7 cm
Insulated 

Isolée

Blade
Couteau

VEUCL1

VEUC2 7 cm

Isolement long
VEUCL2

VEUB1 7 cm
Insulated 

Isolée
Ball ø 4 mm

VEUBL1

VEUT1

VEUC1

VEUB1

VEUCL2
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Instruments for Argon Plasma 
Coagulation (APC)

Range for all the APC requirements 

toutes les applications sous argon

APC probes for gastro-intestinal and 
bronchial applications

Sondes APC pour applications gastro-
intestinale et bronchique

APC pencils and electrodes for 
laparoscopic and open surgery 

Manche et électrodes APC pour chirurgie 
ouverte et coeliochirurgie

Reusable probes and electrodes with 
ceramic tips

Electrodes et sondes réutilisables avec 
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Reusable pencil for argon with 2 buttons and international 3 pins plug

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V11A201 mandrin Electrode Ø 4 mm

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V11A312 Ceramic 
insulation
Isolement 

céramiqueV11A313 Coelichirurgie / 

APC straight electrode 
Électrode couteau APC

Class IIb = 1 T°  Accessoires

V11A301 Short / Court
Ceramic 
insulation
Isolement 

céramique

V11A302

V11A303 Coelichirurgie / 
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APC probe for gastro-intestinal application 
Sonde APC pour application gastro-intestinale

Class IIb = 1 T°  APC Probes
 NU

V11A404  Sortie latérale
Ceramic 
insulation
Isolement 

céramique

V11A401 Sortie droite

V11A402 Sortie droite

APC probe for bronchial application 
Sonde APC pour application bronchique

Class IIb = 1 T°  APC Probes
 NU

V11A403 Sortie droite

Ceramic 
insulation
Isolement 

céramique
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Washing adaptor
Adaptateur de rinçage

Class Is = 1
 APC Probes
 NU

V11A400-R

Class Is  APC Probes
 NU

V11A900

Connector for APC PROBE 
Connecteur pour SONDE APC

Class IIb = 1 T°  APC Probes
 NU

V11A400 4 m

Argon module
Module Argon

Unit side plug
Prise côté générateur

APC PROBE

Cable / Câble
4 m



Lamidey Noury Medical

France

www.lamidey-noury.fr

French manufacturer of electrosurgical unit since 1947
Fabricant français de bistouris électriques depuis 1947
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Shaft electrode Ø 2.4 mm

Straight blade electrode Ø 2.4 mm

Class IIb T°  Accessoires

V11CCDTC Très court
Not insulated

Non isolée

V11CCDI Short
Court

Insulated
Isolée

V11CD2M Medium
Moyen

Insulated
Isolée 84 mm

V11CD2L Longue
Insulated

Isolée

17

Angled blade electrode Ø 2.4 mm

Class IIb T°  Accessoires

V11CCCI Short
Court

Insulated
Isolée

V11CC2M Medium
Moyen

Insulated
Isolée

V11CC2L Longue
Insulated

Isolée

Insulated blade / Couteau isolé
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Neutral Plates
Plaques neutres

Reusable neutral plate one area with cable 5m length 

Class IIb = 1

Reference
Référence

Types
Conductive 

area
Surface 

conductrice

Plug 
Fiche

Sizes 

V11IS1C
Single area 

plate
Plaque simple

V11IS1CE
Split plate

Plaque double 
zone

Reusable neutral plate 2 areas with cable 5m length 

Class IIb = 1

Reference
Référence

Types
Conductive 

area
Surface 

conductrice

Plug 
Fiche

Sizes 

V11IS1C
Single area 

plate
Plaque simple

V11IS1CE
Split plate

Plaque double 
zone
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Cables and adaptors

Plate cable 

Class I = 1 T°  Accessoires

Reference
Référence

Male plug to the unit Female plug for instrument

V11K250

V11K350

V11K450

Cable / Câble
5 m

Cable / Câble
5 m

Cable / Câble
5 m

NON
STERILE



17

Monopolar forceps

Straight monopolar forceps smooth jaws

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPM13D10

Plug / Fiche

Ø 4 mm

VPM16D10 16 cm

VPM20D10

VPM20D20

VPM22D10

VPM22D20

VPM22D25

1 mm

7 mm

7 mm

1 mm

7 mm

Straight monopolar forceps claw jaws 

Class IIb = 1 T°  Accessoires

VPM13D08G

Plug / Fiche

Ø 4 mm

VPM13D12G

VPM16D08G 16 cm

VPM16D12G 16 cm

VPM20D08G

VPM20D12G

1 mm

1 mm
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Bipolar cables 

Class I = 1 T°  Accessoires

Reference
Référence

Male plug to the unit Female plug for instrument

V11F242

European plug / Fiche europénne

V11F242D

European plug / Fiche europénne

V11F242C

European plug short 
Fiche europénne courte

V11F242TC

European plug very short
Fiche europénne très courte

V11BCQ40

Ø 4 mm Ø 8 mm (Erbe) European plug short 
Fiche europénne courte

V11BCR40

European plug short 
Fiche europénne courte

V11F344

Cables and adaptors

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m

Cable / Câble
4 m



LAMIDEY NOURY Medical

V12PBN21P

V12PBS210

V12PBN211

V12PBN21R

V12PBN2S

V12PBN22P

V12PBS220

V12PBN221

V12PBN22R

V12PBN2S

VSU9000

V12PBS25S

V12PBS25DM

V12BOITES

THERMOCUT 10 mm / REUSABLE CUTTING FORCEPS

CUTTING VESSEL SEALING FORCEPS FOR OPEN SURGERY 

Thermocut for Open Surgery Dia 10mm - Straight jaws - Length 20cm 

Straight jaws insert length 20 cm

Push Blade Tube length 20 cm

Rotating Tube  length 20cm

Thermocut 10 mm Handle

CUTTING VESSEL SEALING FORCEPS FOR LAPAROSCOPY 

THERMOCUT 10mm forceTHERMOCUT 10mm 
forceps for ps for laparoscopy  laparoscopy  Straight Straight  or curved jaws

Straight jaws insert Length 33 cm 

Push Blade Tube length 33cm

Rotating Tube length 33cm

Thermocut 10 mm Handle

Single use blade for THERMOCUT 10 mm

THERMOCUT cable
THERMOCUT plug and play cable for 10mm with hand activation

THERMOBOX / Sterilization tray 
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CUTTING VESSEL SEALING FORCEPS FOR LAPAROSCOPY

V12PBN22P

VSU9000 Single use blade for THERMOCUT 10 mm

Gheorghe
Выделение



LAMIDEY NOURY Medical

V12PBN524

V12PBN5240

V12PBN522R

V12PBN52

VSU59000

V12PBN523

V12PBN5230

V12PBN521R

V12PBN52

VSU59001

V12PBS26DM

CUTTING VESSEL SEALING FORCEPS FOR LAPAROSCOPY

THERMOCUT 5mm for Laparoscopy
jaws 5mm 

Insert jaws 5mm length 33cm

Rotating Tube length 33cm

Thermocut Handle 5 mm

Single use blade for Thermocut 5 mm for Laparoscopy

CUTTING VESSEL SEALING FORCEPS FOR OPEN SURGERY 20CM 

THERMOCUT 5mm for open surgery
jaws 5mm - Length 20cm

Insert jaws 5mm length 20cm

Rotating Tube length 20cm

Thermocut Handle 5 mm

Single use blade for Thermocut 5 mm for Open surgery

THERMOCUT plug and play cable for 5mm with hand activation

THERMOCUT 5 mm / REUSABLE CUTTING FORCEPS
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V12PBN524

CUTTING VESSEL SEALING FORCEPS FOR LAPAROSCOPY

THERMOCUT 5mm for Laparoscopy
jaws 5mm

VSU59000 Single use blade for Thermocut 5 mm for Laparoscopy

V12PBS26DM

THERMOCUT 5 mm / REUSABLE CUTTING FORCEPS

THERMOCUT plug and play cable for 5mm with hand activation
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IMPORTANT - INSTRUCȚIUNILE ATAȘATE FAC PARTE 
INTEGRANTĂ DIN DISPOZITIVUL MEDICAL-CHIRURGICAL 
PE CARE TOCMAI L-AȚI ACHIZIȚIONAT. ACESTEA DESCRIU 

OPERAREA ȘI UTILIZAREA ȘI TREBUIE CITITE CU ATENȚIE ÎNAINTE 
DE UTILIZARE. 

Toate instrucțiunile de siguranță și notele de precauție trebuie 
respectate cu strictețe. Asigurați-vă că acestea sunt transmise integral 
atunci când sunt folosite de personalul nou. Nici o parte a acestui 
document nu poate fi copiată, reprodusă sau tradusă fără acordul 
scris al LAMIDEY-NOURY MEDICAL. Dacă este necesar, contactați 
departamentul nostru de asistența tehnică de specialitate. 
Anul aplicării marcajului CE: 2009 
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I. INTRODUCERE  
a. DESCRIERE GENERALĂ 

- Pensele THERMOCUT ™ sunt disponibile cu diametrul de 5 mm și 
10 mm, cu lungimi utile de 20 cm sau 33 cm. Ele sunt ținute în poziția 
închisă cu ajutorul presiunii unui arc, pentru a strânge țesuturile în 
permanență. Acțiunea operatorului asupra maânerului deschide fălcile 
foarfecelui. 
- pensele THERMOCUT ™ sunt refolosibile și se pot detașa pentru 
curățare și re-sterilizare. Ele pot fi echipate cu o lamă sterilă de unică 
folosință pentru tăierea țesutului inchis. 

 

 

Referințe Denumiri 

V12PBN2xx Pense THERMOCUT ™ Ø 10 mm, tuburi rotunde 
rozete și tuburi împingere lamă 

V12PBN5xx Pense THERMOCUT ™ Ø 5 mm 
V12PBS2xx Insert pentru Foarfece THERMOCUT ™  Ø 10 mm 

V12PBN52xx Inserturi și tuburi rotunde pentru THERMOCUT ™ 
Ø 5 mm 

VPBN2S Maner pentru THERMOCUT ™  Ø 10 mm 
VPBN52 Maner pentru THERMOCUT ™ Ø 5 mm 

VSUxxxxx Lame sterile de unică folosință pentru pensele 
THERMOCUT ™ 

Accesorii asociate: cabluri bipolare și casetă pentru sterilizare. Pentru mai 
multe informații, consultați catalogul LAMIDEY NOURY MEDICAL. 

b. REVENOIDELE UTILIZATE 
Pensele THERMOCUT ™ sunt destinate exclusiv sudării vaselor (vene 
și artere) (denumite THERMOFUSION) de până la 7 mm diametru, în 
timpul intervențiilor chirurgicale deschise sau laparoscopice, pentru 
îndepărtarea chirurgicală a țesuturilor patologice. Sudarea vaselor 
este obținută prin fuziunea colagenului și a elastinei. Utilizarea pe alte 
tipuri de țesut poate fi ineficientă sau chiar periculoasă. 
Utilizarea penselor THERMOCUT ™ se adresează exclusiv medicilor 
calificați. 

c. CONTRA-INDICAȚII  
- Vârsta pacientului și anumite afecțiuni (cancer, boală 
coronariană) pot compromite procesul de vindecare și integritatea 
zonei de fuziune. Aceste elemente trebuie luate în considerare în 
evaluarea riscurilor chirurgicale înainte de aplicarea tehnicii de 
termofuzie 
- Patologiile vasculare (ateroscleroza, anevrisme, țesuturi iradiate, 
...) prezintă un risc ridicat de eșec al proceselor de fuziune și de 
vindecare. Este important să se evite aplicarea sigilării la zonele 
afectate 
- Diametrul vaselor sau țesuturilor prelevate în lamele penselor nu 
trebuie să depășească 7 mm pentru diametrul THERMOCUT Ø10 mm 
sau 5 mm pentru THERMOCUT Ø 5 mm. Peste aceste dimensiuni, 
sigilarea nu se realizează. 
- Utilizarea forcepsului THERMOCUT este contraindicată la copii și 
la femeile însărcinate. 
- Penserele THERMOCUT nu trebuie să fie în contact cu sistemul 
circulator central / sistemul nervos central. 

d. DOMENII DE APLICARE 
THERMOFUSION este o alternativă la ligatura vasului sau plasarea 
clipului. 
THERMOCUT ™ forceps poate fi utilizat pentru următoarele proceduri 
chirurgicale: Colectomie; gastrectomie; pancreatectomie; 
esofagectomia; hepatectomie; nefrectomie; splenectomie; 
ovarectomie; Histerectomia ... 
Pensele cu lungimea utilă de 20 cm sunt destinate intervențiilor 
chirurgicale deschise. Pensele de lungime utilă de 33 cm sunt 
destinate chirurgiei laparoscopice. 
Modelul forceps adecvat trebuie ales în funcție de calea de acces (chirurgie 
deschisă sau laparoscopică) și de diametrul vaselor implicate în termofuzie 
(vezi contraindicațiile). 

 

Pense Thermocut Ø 5 - Lista componente 

Insert 

Tub rotund 

Maneta 

Declanșator 

Pense Thermocut Ø 10 - Lista componente 

Tub rotund 

Maneta 

Declanșator 

Insert 
Tub împingere lamă 
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e. SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR 
Etichetarea și gravarea pe dispozitive utilizează simboluri standard, a 
căror semnificație este detaliată mai jos: 

 
Se recomandă citirea manualului de instrucțiuni 

 
Numele și adresa fabricantului 

 Desemnarea numărului lotului de fabricație 

 Indicarea codului de referință al produsului 

 
Dispozitivul nu este steril 

 
Pe eticheta dispozitivului: urmați instrucțiunile de 
utilizare - sau identificarea instrucțiunilor de utilizare 

 
Atenție! Dosarele sunt însoțite de un simbol doivent être 
imprumutare suivies 

 

Dispozitiv care respectă cerințele esențiale ale Directivei 
93/42 / CEE (0459: identificarea organismului notificat 
LNE / G-MED care eliberează certificatul CE de aprobare 
a sistemului de asigurare a calității) 

 
Dispozitiv de unică folosință - Nu reutilizați 

 Dispozitiv sterilizat cu oxid de etilenă 

 Data de expirare a produsului 

 
Nu utilizați dacă ambalajul este deteriorat (rupere, 
perforare, deschidere) 

 

Limitele temperaturii de depozitare. Data expirării nu este 
garantată dacă păstrarea este realizată în afara limitelor 
indicate. 

 

Pachetul de transport trebuie păstrat departe de ploaie și 
umezeală 

 

II. PRECAUȚII DE UTILIZARE  
a. INSTRUCȚIUNI GENERALE  

- Depozitarea necorespunzătoare și / sau stresul fizic în timpul 
transportului ar putea duce la deteriorări sau defecțiuni care ar putea 
provoca daune. Utilizatorul este rugat să verifice funcționarea corectă 
a dispozitivului înainte de utilizare și să respecte cu strictețe verificările 
obligatorii descrise în instrucțiuni. 
- Nerespectarea instrucțiunilor generale de operare și, în special, 
avertizări, cum ar fi aplicarea strictă a procedurilor de verificare sau 
eliminarea dispozitivelor, ar putea duce la o deteriorare sau defecțiune 
care ar putea duce la daune (sau daune grave), nefuncționare sau 
situații periculoase pentru mediu. 
Operatorul trebuie să verifice în mod regulat accesoriile de 
electrochirurgie. În special, pensele THERMOCUT ™ și cablurile 
acestora trebuie verificate (de exemplu, sub lupă) pentru eventuale 
deteriorări. 
- Dispozitivele trebuie utilizate strict în conformitate cu 
instrucțiunile de utilizare, de către persoanele care corespund 
profilului utilizatorului, pentru indicațiile și utilizările descrise. Orice 
altă utilizare este interzisă și contraindicată de producător, deoarece 
ar putea duce la situații periculoase care ar putea provoca daune (sau 
daune grave), un dispozitiv nefuncțional sau la situații periculoase 
pentru mediu. 
- Ca în cazul oricărui dispozitiv, poate apărea o defecțiune sau o 
defecțiune în timpul duratei de viață preconizate. Prin urmare, este 
necesar să se asigure buna funcționare a dispozitivului înainte de 
utilizare și să se urmeze strict întreținerea periodică, așa cum este 
descris în instrucțiunile de utilizare. Nerespectarea operațiunilor 
menționate în instrucțiuni ar putea duce la situații periculoase care ar 

putea duce la deteriorarea (sau deteriorarea gravă), la nefuncționarea 
dispozitivului sau la o situație periculoasă pentru mediu. 
- Nerespectarea instrucțiunilor de utilizare a generatorului 
electrochirurgical în stare de funcționare poate provoca daune sau 
vătămări grave. Consultați instrucțiunile de utilizare ale generatorului 
pe care sunt conectate pensele THERMOCUT. 
- Avantajele dispozitivului sunt mai mari decât apariția 
evenimentelor adverse grave (EAG). Cu toate acestea, EAG sunt 
enumerate în literatura medicală și științifică și revizuite periodic 
pentru a asigura conformitatea cu stadiul tehnicii. Consultați lista EAG 
raportate. 

b. COMPATIBILITATE 
- Compatibilitatea penselor THERMOCUT ™ a fost validată numai 
pentru utilizarea cu generatoare produse de LAMIDEY NOURY 
MEDICAL furnizând un curent de termofuzie (modele MCB și OPTIMA 
cu opțiune Thermofusion), după conectarea la priza dedicată 
termofuziei. LAMIDEY-NOURY MEDICAL nu își asumă răspunderea 
pentru utilizarea penselor THERMOCUT ™ cu un model generator de 
electrochirurgie care nu a fost validat de LAMIDEY NOURY MEDICAL. 
- TENSIUNEA ATRIBUTIA penselor THERMOCUT ™ este de 350 V. 
Aplicarea unor tensiuni mai mari poate compromite termofuzia, 
provoca hemoragie sau deteriorare pensei. Curenții de termofuzie 
propuși de LAMIDEY NOURY MEDICAL îndeplinesc acest criteriu. 
PENSELE THERMOCUT NU ESTE COMPATIBIL CU CURENT DE TĂIERE 
BIPOLAR. CURENȚII DE COAGULARE BIPOLARI NU POT FI UTILIZAȚI 
PENTRU A O TERMOFUSIUNEA SIGURANTA. Dacă se dorește 
coagularea bipolară, setarea de coagulare nu trebuie să depășească 
TENSIUNEA ATRIBUITĂ a penselor (vezi graficele de tensiune de 
ieșire din manualul unității de electrochirurgie) 

c. INSTRUIRE 
- Utilizarea penselor THERMOCUT ™ necesită instruire pentru 
asamblare, dezasamblare și curățare. Este recomandată o 
demonstrație în sala de operație de către un reprezentant al 
companiei LAMIDEY NOURY MEDICAL. 
 

Nu utilizați sistemul de termofuzie LAMIDEY NOURY MEDICAL 
fără a primi instruirea necesară de la un reprezentant LAMIDEY 
NOURY MEDICAL sau de personal calificat anterior, care sunt 
familiarizați cu utilizarea sistemului.  

Dacă este necesar, solicitați asistența firmei LAMIDEY NOURY 
MEDICAL sau a reprezentantului local pentru instruirea cu privire la 
asamblare și dezasamblare. 

d. RISCURI 
Măsurile preventive recomandate legate de riscurile evenimentelor 
adverse sunt următoarele: 

Risc de arsuri :  

 

Termofuziunea produce o căldură intensă în 
țesuturile prinse în foarfece. Deși foarfece sunt 
izolate, această căldură poate fi răspândită prin 
difuzie în contact cu țesuturile adiacente. Pentru a 
disipa rapid căldura penselor, este posibilă imersia 
lor câteva secunde în ser fiziologic imediat după o 
termofuzie. 

ESTE OBLIGATORIE EVITAREA CONTACTELOR DINTRE PENSE ȘI 
ȚESUTURI COLATERALE ÎN TIMPUL PROCESULUI DE SIGILARE, 
ATÂTA TIMP CÂT CĂLDURA NU A FOST DISIPATĂ.  
Dacă este posibil, protejați țesuturile colaterale prin interpunerea 
unui retractor, în special în cazul în care pensele este folosit într-
un spațiu închis (de exemplu, în cazul histerectomiilor vaginale). 
NU PUNEȚI PENSELE ÎN CONTACT CU PACIENTUL DUPĂ 
TERMOFUZIUNE, IMEDIAT DUPĂ UTILIZARE, PENTRU A EVITA 
ARDEREA PIELII. 
Pensele neutilizate trebuie plasate temporar departe de pacient. 
Cablul de conectare al pensei trebuie plasat astfel încât să evite 
contactul cu PACIENTUL sau cu alți conductori. 
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Imersarea brațelor pensei, chiar parțial, în sânge, 
soluție salină sau orice alt lichid conducător duce la un 
bypass al curentului în lichid. Aceasta poate încălzi și 
provoca arsuri și poate compromite procesul de 
fuziune. 
Un semnal sonor repetitiv de la începutul ciclului de 
sigilare va fi declanșat dacă brațele pensei sunt prea 
imersate 

EVACUAȚI LICHIDELE DIN ZONA ÎN CARE ESTE APLICAT FOARFECE. 

Difuzia termică în jurul pensei depinde de durata activării curentului. 
Pentru a limita difuzia termică la minimum: 

- Selectați un nivel de putere corespunzător pensei: cu cât există 
mai puțină putere, cu atât timpul de sigilare va crește iar sigilarea va 
fi mai puternică. 
- Opriți activarea pedalei imediat ce semnalul sonor de terminare a 
fuziunii sau semnalele repetitive care anunță incidente în sigilare. 
- Evitați repornirea unui ciclu de sigilare pe țesături deja sigilate. 
Risc de sângerare : 

 

- Țesuturile trebuie așezate în centrul 
pensei, fără să depășească marcajul ridicat la 
capătul pensei și nici să fie angajate în 
articularea brațelor pensei. 

- Cu ajutorul pensei THERMOCUT ™ cu 
diametrul de 5 mm, pe vase cu diametrul 
de peste 4 mm, se recomandă 
efectuarea a 3 termofuzii continue și 
tăierea în centrul zonei de etanșare. 

 

  

- Nu încercați să efectuați o termofuzie la capătul 
penselor! Această practică duce la subjugarea 
vaselor care se pot rupe. 

 
- Nu trageți sau răsuciți vasele mici cu ajutorul pensei. Pensa 
THERMOCUT ™ exercită o presiune foarte puternică asupra țesuturilor 
plasate între brațe. Strângerea organelor cu forcepsul poate provoca 
rănirea. 
- Nu activați niciodată curentul de termofuzie înainte ca pensa să 
fie complet închisă. Nu deschideți niciodată pensa în timpul activării 
curentului. Activarea în timpul închiderii sau deschiderii pensei poate 
compromite sigilarea, perturba detectarea procesului de sigilare și 
poate crea arce nedorite între brațe. 
Pensa trebuie deschisă numai după oprirea activării, imediat după 
audierea semnalului de sfârșit de ciclu sau a semnalelor de eroare. 
Dacă activarea este întreruptă înainte ca semnalul acustic să fie auzit, 
reluați activarea: detectarea ciclului de sigilare  va relua operațiunea 
în punctul în care s-a oprit. 
- Nu închideți brațe pensei pe o capsă sau un clip metalic. 
Scurtcircuitul creat nu va permite obținerea fuziunii. Un bip repetitiv 
la începutul ciclului de sigilare poate indica un scurtcircuit în pensă. 
- Prezența reziduurilor coagulate între brațele pensei compromite o 
distribuție uniformă a fuziunii la contact. 

 

Curățați rapid brațele în timpul operației cu o 
compresă înmuiată în soluție salină, pentru a 
preveni coagularea între fălci. 

Nu curățați cu un tampon abraziv sau cu o lamă, pentru a nu 
degrada pensele și izolația acestora. 

- Dacă termofuzia fină a țesuturilor pare dificilă, înclinați ușor pensa 
pentru a vă asigura contactul cu țesuturile sau reaplicați cu prinzând 
un țesut mai mare intre brațe grosime între fălci. 
- Dacă țesutul din pense este prea gros, se aude un semnal sonor 
după 10 secunde pentru a indica că puterea este insuficientă pentru 
a îmbina o astfel de grosime. Dacă este posibil, reluați cu țesuturi mai 
puțin groase. Dacă nu, încercați un al doilea ciclu pentru finalizarea 
fuziunii. 

- Nu acționați pensa înainte de a auzi singur semnalul sonor sau 
dacă beepul este repetat. 
- Nu mișcați pensa înaintea tăierii: lama este ghidată spre centrul 
zonei de fuziune. 
- - Nu încercați să tăiați zona de fuziune cu un electrod 
electrochirurgical monopolar sau cu un sistem cu ultrasunete. 
- Inspectați și verificați cu atenție toată hemostaza vasculară, 
imediat după fiecare tăiere și înainte de a sutura incizia chirurgicală. 
Riscuri de defecțiuni: Pentru a face față oricăror defecțiuni 
materiale care pot compromite buna funcționare a procedurii 
chirurgicale, se recomandă, în măsura posibilului, achiziționarea unor 
dispozitive de rezervă (un cablu bipolar compatibil, o pedală de control 
simplă, insert, pense THERMOCUT ™ și eventual un alt generator 
electrochirugical) sau orice alt mijloc alternativ pentru a finaliza 
intervenția 
Pericol de incendiu : curentul HF este susceptibil să provoace 
scântei între brațele pensei. Evitați utilizarea gazelor inflamabile sau a 
produselor inflamabile pentru curățare și dezinfecție. În caz contrar, 
în apropierea oricărui aparat sau țeavă cu gaz inflamabil (oxigen, oxid 
de azot), este necesară o distanță de siguranță mai mare de 25 cm. 
Pensa și cablul său de legătură nu trebuie utilizate în această zonă. 
Vaporii și lichidele inflamabile (de exemplu, antisepticele alcoolice) 
trebuie evacuate înainte de a începe procedura. 
Riscuri de contaminare: - Pentru a evita contaminarea, urmați cu 
strictețe instrucțiunile de curățare / dezinfecție și sterilizare, conform 
instrucțiunilor de utilizare. Nerespectarea acestor instrucțiuni poate 
duce la situații periculoase care ar putea duce la contaminare sau la 
o situație periculoasă pentru mediu. 
Nu recomandăm un număr finit de reprocesări, deoarece depinde de 
tipul de utilizare. Reprocesarea și reutilizarea dispozitivului sau 
eliminarea dispozitivului sunt supuse unor verificări vizuale și 
funcționale de către utilizator în conformitate procedurile din mediul 
spitalicesc. 
Lamele sterile pentru pensa THERMOCUT ™ au fost proiectate pentru 
o singură utilizare pentru a preveni contaminarea încrucișată. Este 
interzisă refolosirea consumabilelor de unică folosință, deoarece acest 
lucru ar putea duce la situații periculoase. 
Deși dispozitivele sunt livrate sterie, se recomandă să se asigure, 
înainte de utilizare, că data de expirare este validă, că ambalajul nu 
este deteriorat și că au fost luate precauții aseptice pentru a evita 
contaminarea. 
După utilizare, încercarea de a scoate lama cu degetele, fără protecții, 
îi va expune pe operator la riscul de rănire și contaminare. UTILIZAȚI 
UN CLEȘTE PENTRU A SCOATE LAMELE FOLOSITE 
Lama trebuie așezată apoi într-un recipient de colectare pentru ace și 
lame. 

III. CONTROL REGULAT 
a. VERIFICAREA LA RECEPȚIE. 

La primire, inspectați vizual dispozitivul medical pentru a nu fi 
deteriorat în timpul transportului. Revendicările vor fi acceptate numai 
dacă au fost raportate către distribuitor sau direct expeditorului. Dacă 
dispozitivul medical este returnat, este imperativ să folosiți ambalajul 
original sau altul care să-i garanteze integritatea în timpul 
transportului. 

b. VERIFICAȚI ÎNAINTE DE FIECARE INTERVENȚIE 
- Verificarea sterilizării : Înainte de fiecare operație, asigurați-vă că 
pensetele THERMOCUT ™ și elementele sale sunt sterile. Înainte de 
asamblarea pensei THERMOCUT ™ pe un câmp steril, asigurați-vă ca 
ambalajului de protecție al pensei și a lamei de unică folosință este 
intreg.  

NU UTILIZATI DACA AMBALAJUL NU ESTE  ÎNTREG 

Deteriorare : Pensa THERMOCUT ™ prezintă o uzură inevitabilă 
datorită factorilor mecanici și chimici la care este supus. Acest lucru 
poate provoca daune accidentale. Prin urmare, este necesară o 
inspecție vizuală aprofundată a pensei și a cablului de conectare la 
generator pentru a detecta eventualele deteriorări. Nu trebuie să se 
utilizeze pense cu semne vizibile de deteriorare. În cazul deteriorării 
cablului, acesta va fi scos din uz. 
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AVERTISMENT: utilizare accesoriilor electrochirugicale defecte 
prezintă riscuri pentru pacient și pentru personalul medical  

Verificare ansamblului de inserţie : Verificați dacă insertul este 
complet înșurubată în tubul rotund. Dacă brațele nu se închid complet, 
nu se va bloca mânerul. În acest caz, brațele nu se vor închide 
complet pe țesuturi, iar sigilarea vaselor de către Thermofusion nu va 
fi realizată în mod corespunzător. 

Este imperativ să auziți un clic atunci când închideți mânerul. Acest 
sunet este esențial pentru a asigura o presiune suficientă în timpul 
termofuziei. 

Testul funcțional: 

Aveți grijă să asigurați funcționarea corectă a pensei și a lamei prin 
acționarea mânerului și a declanșatorului. Când aveți dubii, deschideți 
pensa deasupra mesei de instrumente pentru a vă asigura că lama nu 
cade. 

- Conectați pensa la generatorul la tensiune și verificați trecerea 
curentului electric în pensă încercând pe un tampon steril înmuiat în 
soluție salină: câteva secunde după activare la nivelul presetat al 
puterii, vaporii de apă trebuie să iasă din mijlocul brațelor. Dacă nu 
se întâmplă nimic, verificați conexiunea la generator, setarea de 
putere și conexiunea pentru pedala de picior. Dacă conexiunile sunt 
bune și setările sunt corecte, înlocuiți cablul bipolar. 

IV. MONTAREA PENSEI THERMOCUT™ 
Următoarele figuri descriu fazele de asamblare. Instrucțiuni de 
asamblare laminate mari sunt disponibile la cerere. 

Generatoarele OPTIMA, pornind de la versiunea software V14, au un 
meniu didactic pentru vizualizarea fazelor de asamblare și 
dezasamblare a penselor 

Dacă o clemă este asamblată cu lichid în clemă sau la 
temperatură ridicată, ar putea duce la degradarea tecii 
izolatoare, cu risc de arsuri și defecțiuni. 
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V. DEZASAMBLAREA PENSELOR THERMOCUT™ 
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VI. PROCEDURA PENTRU REPARAREA PENSELOR 
TERMOCUTE 

a. INSTRUCȚIUNI PRELIMINARE  
Durata de viață: Cleștii THERMOCUT ™ sunt proiectați să susțină o 
sută de cicluri de reprocesare. Viața eficace este sub rezerva 
controalelor definite la § III 
 
Protecţii : Pensele THERMOCUT ™ nu necesită protecție specială în 
timpul reprocesării.  

Ustensile de curăţat: periile și tampoanele recomandate (codurile 
produselor din gama medicală LTA) 

 Reutilizabile Utilizare unică 
Curățarea externă, perii 520 SUBEM/50 
Curățarea brațelor, perie 560 - 
Thermocut Ø 5, tub Ø int. 1,5mm 750-50 SU055-1215/50 
Thermocut diam 5, tub Ø int. 3mm 760-50 SU055-2632/50 
Thermocut diam 10, tub Ø int. 4mm 770-50 SU055-3748/50 
Thermocut diam 10, tub Ø int. 9mm 640-50SP SUL09/50 

Nu utilizați perii de sârmă sau unelte abrazive care pot zgâria 
suprafețele aparatului. 
Folosiți unelte de curățare curate: periile și tampoanele LTA 
reutilizabile se spală la mașina de spălat la 95 ° C și suportă 
sterilizarea cu abur până la 135 ° C. 
Clătirea porturilor: nu există nici un conector specific. 
soluții de spălare și apă de clătire : nu trebuie refolosite. După 
utilizare, recipientele trebuie curățate, spălate bine, drenate și uscate. 
Siguranță : Personalul trebuie protejat împotriva riscului de 
contaminare cu dispozitivele murdare. Protecțiile necesare includ cel 
puțin purtarea unui halat, o pereche de mănuși, o mască și ochelari 
de protecție (sau un ecran de protecție față). 
Timpul dintre fiecare etapă de reprocesare: Este importantă scurtarea 
timpului între fiecare etapă la un nivel minim. Întârzierile prea lungi 
promovează riscul recontaminării și proliferării germenilor 
microbiologici. Întârzierile prea lungi pentru etapa de clătire 
favorizează atacul chimic asupra materialelor sau a resturilor. 

b. PREGĂTIREA PENTRU UTILIZAREA STAȚIEI 
Imediat după utilizare, pensa trebuie demontată în camera de 
operare: separați toate elementele după procedura de dezasamblare. 
Ștergeți elementele cu o compresă umedă (apă sterilă sau soluție 
salină fiziologică), pentru a îndepărta cea mai mare cantitate de 
murdărie și de resturi organice. 
Dacă obiectele nu pot fi curățate imediat, scufundați dispozitivele în 
apă sau în soluție de curățare la temperatura camerei. Părțile pot fi 
transportate într-un rezervor de înmuiere la stația de curățare. Nu 
lăsați dispozitivele scufundate mai mult de o oră fără a le curăța. Nu 
utilizați soluția salină pentru înmuiere. 

c. CURĂȚAREA MANUALĂ 
Tipul de agent de curățare : Utilizați detergent enzimatic conform 
recomandărilor producătorului agentului de curățare. LAMIDEY 
NOURY Medical recomandă Prolystica® 2X Concentrat Enzymatic 
Presoak Cleaner (STERIS Corporation) la o diluție de 0,4% (4ml / l) 
la temperatura camerei (+15 până la + 25 ° C) 
Calitatea apei : dacă duritatea apei din rețeaua de apă potabilă este 
mai mare de 120 mg / l de carbonat de calciu, utilizați apă dedurizată. 
Inainte de imersare : 
- Imersați elementele pensei THERMOCUT ™ în soluția enzimatică 
la temperatura camerei timp de 5 minute 
Curățare (sub imersie):  
- Acționați mânerul de cel puțin 3 ori, apoi înclinați mânerul cu 10 
° și scuturați-l timp de 10 sec. pentru a elimina buzunarele de aer. 
- Înclinați tuburile cu 10 ° și agitați-le timp de cel puțin 10 secunde 
pentru a elimina bulele de aer reziduale. 
- Periați cu exactitate părțile exterioare ale mânerului și tuburilor 
timp de cel puțin 6 minute (sub imersie) pe toată suprafața lor. 
Îndepărtați cu atenție zonele de prindere (goluri, fire). Împingeți 

brațele pensei pentru a le peria fețele interne timp de cel puțin 2 
minute. 
- Periați puternic lumenul fiecărui tub pe toată lungimea sa, folosind 
un tampon potrivit în timp ce efectuați înainte și înapoi și rotirea 
tamponului (sub imersie) timp de cel puțin 3 minute pe canal. 
- Imersați elementele pensei într-o soluție enzimatică proaspăt 
preparată timp de cel puțin 2 minute. 

d. CLĂTIRE 
Întârzierea: clătirea trebuie efectuată imediat după îndepărtarea 
dispozitivelor din soluția de curățare, pentru a elimina reziduurile 
chimice. 
Calitatea apei de clătire : utilizați apă purificată cu osmoză inversă la 
temperatura camerei. Apa de la robinet nu este potrivită datorită 
conținutului său minerale și clor. 
Mod de operare:  
- Imersați mânerul într-un volum suficient de apă timp de 20 de 
secunde. Se scutură mânerul și tuburile pentru a elimina bulele de aer 
- Înlocuiți de două ori apa de clătire și repetați clătirea de 3 ori. 
- În afara rezervorului de clătire, clătiți canalele tuburilor cu o 
seringă umplută cu apă, injectați cel puțin 300 ml de apă pe canal de 
3 ori. 
- Nu reutilizați apa de clătire. 

e. USCARE 
Uscați suprafața exterioară a elementelor cu o cârpă moale, fără 
scame. Uscați interiorul canalelor cu o seringă, cu 3 fluxuri de aer pe 
canal, injectând 150 ml de aer pe secundă. Injectați 3 fluxuri de aer 
în fiecare orificiu al mânerului. 
Efectuați o inspecție vizuală din toate unghiurile și repetați operația 
până când toate urmele de apă dispar. 

f. VERIFICĂRI VIZUALE LA SFÂRȘITUL CURĂȚĂRII 
Părțile curățate trebuie să fie inspectate vizual, sub o iluminare 
suficientă și sub lupă, pentru a căuta urme de contaminare sau de 
degradare a dispozitivului. În cazul unui defect, dispozitivele trebuie 
să treacă din nou prin etapele de curățare sau să fie aruncate. 
O atenție deosebită trebuie acordată spațiilor mici care pot reține 
murdărie, cum ar fi îmbinările, cuplajele sau încuietorile, porturile și 
tuburile. 
Elementele cu următoarele defecte trebuie respinse: 
- Trebuie să vă asigurați că piesele nu sunt deteriorate, fără nici o 
asperitate care ar putea rupe mănușile 
- Căutați urme de coroziune care pot fi marcate prin culoare, 
zgârierturi sau suprafața aspră. Coroziunea nu garantează 
eficacitatea curățării și a sterilizării. 

g. STERILIZAREA CU ABUR 
Ambalare: Pensele THERMOCUT ™ trebuie să fie împachetate pentru 
sterilizare, imediat după finalizarea etapei de uscare, într-un 
recipient sau recipient de sterilizare rigid, în conformitate cu 
cerințele din ISO 11607-1 și specificațiile autoclavei.  
Notă: Pensa nu trebuie asamblat în acest stadiu. 
Ciclul standard de sterilizare : starea sterilă va fi obținută cu un ciclu 
de sterilizare cu abur, pornind de la o fracție pre-vid, urmată de o 
fază la 134 ° C / 13 minute, apoi un timp de uscare de 20 minute. 
Ciclul Prions : pensa THERMOCUT ™ este compatibilă cu un timp de 
sterilizare de 18 minute la 134 ° C. 
ATENȚIE: Nu încărcați autoclavul cu materiale incompatibile cu 
sterilizarea cu abur. Dacă pensele sunt ambalate într-un container 
de sterilizare cu alte instrumente, acestea nu ar trebui să aibă alt 
metal decât oțelul inoxidabil. Introduceți numai dispozitive ale căror 
caracteristici dimensionale și de formă sunt compatibile cu ciclul 
fracționat pre-vid la 134 ° C / 13 (sau 18) minute și timp de uscare 
de 20 de minute. 
 

VII. ÎNTREȚINERE 
a. ÎNTREȚINEREA EFECTUATĂ DE UTILIZATORI 

Pensele THERMOCUT ™ nu au setări speciale înainte de a fi puse în 
funcțiune. Demontarea penselor trebuie să fie limitată la instrucțiunile 
din acest manual. Orice încercare de a modifica sau de a dezasambla 
complet pensele THERMOCUT ™ va atrage anularea garanției. 
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Întreținerea realizată de utilizator constă, în principal, în următoarele 
operații: 
- Curățarea, decontaminarea și sterilizarea 
- Verificarea funcționării corecte a accesoriilor înainte de utilizare.  
- Înlocuirea pieselor uzate 
LAMIDEY NOURY MEDICAL MEDICAL recomandă o verificare 
preventivă vizuală înainte de fiecare sterilizare, pentru a evita 
folosirea penselor THERMOCUT ™ deteriorate. 

b. ÎNTREȚINEREA EFECTUATĂ DE PRODUCĂTOR 
Pentru orice reparație sau reglare, pensele THERMOCUT ™ trebuie 
returnate la centrul de asistență tehnică LAMIDEY NOURY MEDICAL, 
cu descrierea incidentului menționat. 
Pensele THERMOCUT ™ sunt dispozitive medicale de clasă IIb 
(Directiva 93/42 / CEE, anexa IX, Regula nr. 9). Ordonanța din 3 
martie 2003 a Ministerului Sănătății prevede obligația de întreținere a 
dispozitivelor medicale de clasă IIb (JO din Republica Franceză nr. 66 
din 19/03/2003). 
Repararea penselor defecte este, prin urmare, obligatorie pentru a 
continua utilizarea în siguranță a acestui dispozitiv medical. 
Nu trimiteți piesele murdare și nesterilizate! 

LAMIDEY NOURY MEDICAL MEDICAL își rezervă dreptul de a refuza 
repararea oricărei părți care nu a fost curățată sau decontaminată 
înainte de expediere. Elementele returnate vor fi înlocuite direct cu 
elemente noi. 

 

VIII. ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFÂRȘITUL VIEȚII 
Eliminarea unui dispozitiv contaminat este posibil să dăuneze 
oamenilor și mediului înconjurător. Acestea trebuie eliminate într-un 
circuit specific pentru produsele contaminate. 
Lamele de unică folosință trebuie plasate într-un recipient de colectare 
pentru ace și lame. Acestea vor trebui apoi distruse prin incinerare. 
 

IX. MATERIALE 
Materialele penselor THERMOCUT ™ în contact cu pacientul sunt 
materiale biocompatibile, fără riscuri toxice sau alergice cunoscute. 
Pensele și cablurile sunt realizate fără latex. 
Dacă este necesar, contactați compania LAMIDEY NOURY pentru mai 
multe informații.  
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